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How to use this set

Make wudū’, sit somewhere quiet, and begin with A‘ūdhu billāhi minash-shayṭānir-rajīm and

Bismillāh.

Recite clearly and with presence of heart. You need not finish the whole set in one sitting —

consistency over quantity.

Blow lightly into your palms and wipe over the head, face and body, or recite over water and oil.

Ruqyah runs alongside medical care, never instead of it. Not every illness is spiritual — please

keep seeing your doctor.

Ruqyah itself is always free at Ruqyah with Nizam. Text of the Quran: Uthmani script; translation: Sahih

International. Please report any typo to us so it can be corrected.
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ينَ ﴿22﴾ نَّٰصِرِ  مِّن  هُم  لَ مَا  ةِ وَ رَ ءَاخِ  يَا وَٱلْ نْ  فِى ٱلدُّ هُمْ  لُ مَٰ  عْ بِطَتْ أَ لَّذِينَ حَ ئِكَ ٱ  لَٰٓ   و۟ أُ

Ulaaa'ikal lazeena habitat a'maaluhum fid dunyaa wal Aaakhirati wa maa lahum min naasireen

They are the ones whose deeds have become worthless in this world and the Hereafter, and for them

there will be no helpers.

مُونَ لِّ عَ يُ ا۟  رُو فَ يَٰطِينَ كَ   لَٰكِنَّ ٱلشَّ  مَٰنُ وَ يْ لَ  رَ سُ فَ مَا كَ ۖ  وَ مَٰنَ يْ لَ  لْكِ سُ مُ لَىٰ  عَ يَٰطِينُ    ا۟ ٱلشَّ لُو تْ تَ مَا  ا۟  عُو بَ  تَّ وَٱ

مَا  نَّ  لَآ إِ يَقُو ىٰ  تَّ  حَدٍ حَ مَانِ مِنْ أَ لِّ عَ يُ مَا  ۚ  وَ مَٰرُوتَ  رُوتَ وَ هَٰ  بِلَ  بَا بِ يْنِ  مَلَكَ لْ لَى ٱ عَ نزِلَ  رَ وَمَآ أُ  اسَ ٱلسِّحْ نَّ ٱل

هۦِ مِنْ بِ ينَ  آرِّ بِضَ هُم  مَا  ۚ  وَ هۦِ  رْءِ وَزَوْجِ مَ لْ يْنَ ٱ بَ هۦِ  بِ قُونَ  رِّ يُفَ مَا  هُمَا  مُونَ مِنْ  لَّ عَ تَ يَ فَ رْۖ   فُ تَكْ لَا  فَ ةٌۭ  نَ تْ فِ حْنُ   نَ

رَةِ ءَاخِ  فِى ٱلْ هۥُ  لَ مَا  هُ  ىٰ رَ تَ  مَنِ ٱشْ لَ ا۟  مُو لِ عَ لَقَدْ  ۚ  وَ هُمْ عُ يَنفَ لَا  هُمْ وَ  ضُرُّ يَ مَا  مُونَ   لَّ عَ تَ يَ هِۚ  وَ  لَّ ذْنِ ٱل بِإِ ا  لَّ حَدٍ إِ أَ

مُونَ ﴿102﴾ لَ يَعْ ا۟  نُو لَوْ كَا   ۚ هُمْ سَ نفُ بِهِۦٓ أَ ا۟   شَرَوْ مَا  ئْسَ  بِ لَ ۚ  وَ لَٰقٍۢ  مِنْ خَ

Wattaba'oo maa tatlush Shayaateenu 'alaa mulki Sulaimaana wa maa kafara Sulaimaanu wa laakinnash

Shayattena kafaroo yu'al limoonan naasas sihra wa maaa unzila 'alal malakaini bi Baabila Haaroota wa Maaroot;

wa maa yu'allimaani min ahadin hattaa yaqoolaaa innamaa nahnu fitnatun falaa takfur fayata'al lamoona

minhumaa maa yufarriqoona bihee bainal mar'i wa zawjih; wa maa hum bidaaarreena bihee min ahadin illaa bi-

iznillah; wa yata'allamoona maa yadurruhum wa laa yanfa'uhum; wa laqad 'alimoo lamanish taraahu maa lahoo

fil Aakhirati min khalaaq; wa labi'sa maa sharaw biheee anfusahum; law kaanoo ya'lamoon

And they followed [instead] what the devils had recited during the reign of Solomon. It was not Solomon

who disbelieved, but the devils disbelieved, teaching people magic and that which was revealed to the

two angels at Babylon, Harut and Marut. But the two angels do not teach anyone unless they say, "We are

a trial, so do not disbelieve [by practicing magic]." And [yet] they learn from them that by which they

cause separation between a man and his wife. But they do not harm anyone through it except by

permission of Allah. And the people learn what harms them and does not benefit them. But the Children

of Israel certainly knew that whoever purchased the magic would not have in the Hereafter any share.

And wretched is that for which they sold themselves, if they only knew.
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فِى نَّ  ةًۚ  إِ مَ  ةًۭ وَرَحْ  وَدَّ  نَكُم مَّ يْ بَ عَلَ  هَا وَجَ لَيْ  ا۟ إِ  نُوٓ كُ تَسْ لِّ  وَٰجًۭا  زْ نفُسِكُمْ أَ مِّنْ أَ لَقَ لَكُم  نْ خَ تِهِۦٓ أَ يَٰ  ءَا وَمِنْ 

رُونَ ﴿21﴾  تَفَكَّ يَ مٍۢ  لِّقَوْ  يَٰتٍۢ   ءَا لَ لِكَ  ذَٰ

Wa min Aayaatiheee an khalaqa lakum min anfusikum azwaajal litaskunooo ilaihaa wa ja'ala bainakum mawad

datanw wa rahmah; inna fee zaalika la Aayaatil liqawminy yatafakkaroon

And of His signs is that He created for you from yourselves mates that you may find tranquillity in them;

and He placed between you affection and mercy. Indeed in that are signs for a people who give thought.

طًۭا ﴿126﴾ حِي  ءٍۢ مُّ
 شَىْ لِّ  بِكُ هُ   لَّ ۚ  وَكَانَ ٱل رْضِ فِى ٱلْأَ مَا  وَٰتِ وَ  مَٰ  فِى ٱلسَّ مَا  هِ   لَّ لِ وَ

Wa lillaahi maa fis samaawaati wa maa fil ard; wa kaanal laahu bikulli shai'im muheetaa

And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And ever is Allah, of all

things, encompassing.

نٌۭ ﴿7﴾ بِي  رٌۭ مُّ حْ  ا سِ لَّ هَٰذَآ إِ  نْ  ا۟ إِ  رُوٓ فَ لَّذِينَ كَ لَقَالَ ٱ هِمْ  يْدِي  بِأَ هُ  مَسُو لَ فَ اسٍۢ  رْطَ قِ فِى  بًۭا  تَٰ  يْكَ كِ لَ عَ نَا  لْ  نَزَّ لَوْ  وَ

Wa law nazzalnaa 'alaika Kitaaban fee qirtaasin falamasoohu bi aideehim laqaalal lazeena kafarooo in haazaaa

illaa sihrum mubeen

And even if We had sent down to you, [O Muhammad], a written scripture on a page and they touched it

with their hands, the disbelievers would say, "This is not but obvious magic."

مِينَ ﴿104﴾ لَ عَٰ  لْ بِّ ٱ مِّن رَّ لٌۭ  نِّى رَسُو  رْعَوْنُ إِ فِ يَٰ  سَىٰ  مُو قَالَ  وَ

Wa qaala Moosaa yaa Fir'awnu inee Rasoolum mir Rabbil 'aalameen

And Moses said, "O Pharaoh, I am a messenger from the Lord of the worlds
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ءِيلَ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ ىَ  رْسِلْ مَعِ فَأَ بِّكُمْ    مِّن رَّ نَةٍۢ  يِّ  بَ بِ تُكُم  ئْ  قَدْ جِ   ۚ حَقَّ  ا ٱلْ لَّ هِ إِ  لَّ لَى ٱل عَ قُولَ   آ أَ ن لَّ لَىٰٓ أَ عَ قِيقٌ  حَ

﴾105﴿

Haqeequn 'alaaa al laaa aqoola 'alal laahi illal haqq; qad ji'tukum bibaiyinatim mir Rabbikum fa arsil ma'iya

Baneee Israaa'eel

[Who is] obligated not to say about Allah except the truth. I have come to you with clear evidence from

your Lord, so send with me the Children of Israel."

قِينَ ﴿106﴾ دِ صَّٰ ن كُنتَ مِنَ ٱل هَآ إِ تِ بِ فَأْ يَةٍۢ  ـَٔا بِ ئْتَ   ن كُنتَ جِ قَالَ إِ

Qaala in kunta ji'ta bi Aayatin faati bihaaa in kunta minas saadiqeen

[Pharaoh] said, "If you have come with a sign, then bring it forth, if you should be of the truthful."

نٌۭ ﴿107﴾ بِي  بَانٌۭ مُّ ثُعْ ىَ   ذَا هِ فَإِ هُ  ا لْقَىٰ عَصَ  فَأَ

Qa alqaa 'asaahu fa izaa hiya su'baanum mubeen

So Moses threw his staff, and suddenly it was a serpent, manifest.

ينَ ﴿108﴾ نَّٰظِرِ  لِل ءُ  آ يْضَ بَ ىَ   ذَا هِ فَإِ هۥُ  يَدَ زَعَ  نَ وَ

Wa naza'a yadahoo fa izaa hiya baidaaa'u linnaazireen

And he drew out his hand; thereupon it was white [with radiance] for the observers.

مٌۭ ﴿109﴾ لِي عَ رٌ   سَٰحِ لَ هَٰذَا   نَّ  رْعَوْنَ إِ فِ قَوْمِ  لَأُ مِن  مَ لْ قَالَ ٱ

Qaalal mala-u min qawmi Fir'awna inna haazaa lasaa hirun 'aleem

Said the eminent among the people of Pharaoh, "Indeed, this is a learned magician

مُرُونَ ﴿110﴾  تَأْ مَاذَا  فَ   ۖ كُمْ رْضِ مِّنْ أَ خْرِجَكُم   ن يُ رِيدُ أَ يُ

Yureedu ai yukhrijakum min ardikum famaazaa taamuroon

Who wants to expel you from your land [through magic], so what do you instruct?"

ينَ ﴿111﴾ حَٰشِرِ ئِنِ  مَدَآ لْ فِى ٱ رْسِلْ  هُ وَأَ خَا هْ وَأَ رْجِ ا۟ أَ  لُوٓ قَا

Qaalooo arjih wa akhaahu wa arsil filmadaaa'ini haashireen

They said, "Postpone [the matter of] him and his brother and send among the cities gatherers
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مٍۢ ﴿112﴾ لِي عَ حِرٍ   سَٰ لِّ  بِكُ تُوكَ   يَأْ

Yaatooka bikulli saahirin 'aleem

Who will bring you every learned magician."

بِينَ ﴿113﴾ لِ غَٰ  لْ حْنُ ٱ  نَّا نَ كُ ن  رًا إِ جْ لَأَ نَا  لَ نَّ  ا۟ إِ  لُوٓ قَا رْعَوْنَ  فِ ةُ  رَ  حَ ءَ ٱلسَّ وَجَآ

Wa jaaa'as saharatu Fir'awna qaaloo inna lanaa la ajjran in kunnaa nahnul ghaalibeen

And the magicians came to Pharaoh. They said, "Indeed for us is a reward if we are the predominant."

بِينَ ﴿114﴾  رَّ مُقَ لْ مِنَ ٱ لَ كُمْ  نَّ  عَمْ وَإِ نَ قَالَ 

Qaala na'am wa innakum laminal muqarrabeen

He said, "Yes, and, [moreover], you will be among those made near [to me]."

قِينَ ﴿115﴾ لْ مُ لْ حْنُ ٱ  نَّكُونَ نَ ن  آ أَ مَّ لْقِىَ وَإِ تُ ن  آ أَ مَّ سَىٰٓ إِ مُو يَٰ  ا۟  لُو قَا

Qaaloo yaa Moosaaa immaaa an tulqiya wa immaaa an nakoona nahnul mulqeen

They said, "O Moses, either you throw [your staff], or we will be the ones to throw [first]."

مٍۢ ﴿116﴾ رٍ عَظِي حْ بِسِ ءُو  هُمْ وَجَآ بُو هَ تَرْ  اسِ وَٱسْ نَّ يُنَ ٱل عْ ا۟ أَ  رُوٓ حَ  ا۟ سَ لْقَوْ  آ أَ مَّ لَ فَ ا۟ۖ   لْقُو  قَالَ أَ

Qaala alqoo falam maaa alqaw saharooo a'yunannaasi wastarhaboohum wa jaaa'oo bisihrin 'azeem

He said, "Throw," and when they threw, they bewitched the eyes of the people and struck terror into

them, and they presented a great [feat of] magic.

فِكُونَ ﴿117﴾  يَأْ مَا  لْقَفُ  تَ ىَ   ذَا هِ فَإِ اكَۖ   لْقِ عَصَ  نْ أَ سَىٰٓ أَ مُو لَىٰ   نَآ إِ يْ  وْحَ ۞ وَأَ

Wa awhainaaa ilaa Moosaaa an alqi 'asaaka fa izaa hiya talqafu maa yaafikoon

And We inspired to Moses, "Throw your staff," and at once it devoured what they were falsifying.

لُونَ ﴿118﴾ يَعْمَ ا۟  نُو مَا كَا بَطَلَ  حَقُّ وَ  قَعَ ٱلْ وَ فَ

Fawaqa'al haqqu wa batala maa kaanoo ya'maloon

So the truth was established, and abolished was what they were doing.

Ruqyah WITH NIZAM Sihr

ruqyahwithnizam.com @ruqyahwithnizam  ·  7



ينَ ﴿119﴾ غِرِ صَٰ ا۟  بُو لَ لِكَ وَٱنقَ نَا هُ ا۟  بُو لِ غُ فَ

Faghuliboo hunaalika wanqalaboo saaghireen

And Pharaoh and his people were overcome right there and became debased.

جِدِينَ ﴿120﴾  سَٰ ةُ  رَ  حَ لْقِىَ ٱلسَّ  وَأُ

Wa ulqiyas saharatu saajideen

And the magicians fell down in prostration [to Allah].

مِينَ ﴿121﴾ لَ عَٰ  لْ رَبِّ ٱ بِ ا  نَّ مَ ءَا ا۟   لُوٓ قَا

Qaaloo aamannaa bi Rabbil 'aalameen

They said, "We have believed in the Lord of the worlds,

رُونَ ﴿122﴾ هَٰ  سَىٰ وَ مُو رَبِّ 

Rabbi Moosaa wa Haaroon

The Lord of Moses and Aaron."

هَاۖ  لَ هْ هَآ أَ ا۟ مِنْ رِجُو تُخْ لِ ةِ  نَ مَدِي لْ فِى ٱ هُ  مُو تُ رْ كَ  رٌۭ مَّ مَكْ لَ هَٰذَا   نَّ  ۖ  إِ ءَاذَنَ لَكُمْ نْ  بْلَ أَ قَ هۦِ  بِ تُم  مَن ءَا رْعَوْنُ  فِ قَالَ 

مُونَ ﴿123﴾ لَ تَعْ فَسَوْفَ 

Qaala Fir'awnu aamantum bihee qabla an aazana lakum; inna haaza lamakrum makartumoohu filmadeenati

litukhrijoo minhaaa ahlahaa fasawfa ta'almoon

Said Pharaoh, "You believed in him before I gave you permission. Indeed, this is a conspiracy which you

conspired in the city to expel therefrom its people. But you are going to know.

عِينَ ﴿124﴾ مَ  جْ كُمْ أَ نَّ بَ لِّ   صَ لَأُ مَّ  لَٰفٍۢ ثُ   مِّنْ خِ رْجُلَكُم  يَكُمْ وَأَ يْدِ  عَنَّ أَ طِّ قَ  لَأُ

La uqatti'anna aidiyakum wa arjulakum min khilaafin summa la usallibannakum ajma'een

I will surely cut off your hands and your feet on opposite sides; then I will surely crucify you all."

بُونَ ﴿125﴾ لِ مُنقَ نَا  بِّ  رَ لَىٰ   آ إِ نَّ  ا۟ إِ  لُوٓ قَا

Qaaloo innaaa ilaa Rabbinaa munqaliboon

They said, "Indeed, to our Lord we will return.
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مِينَ ﴿126﴾ لِ  مُسْ نَا   فَّ وَ تَ رًۭا وَ بْ  نَا صَ يْ لَ عَ فْرِغْ   نَآ أَ  بَّ رَ نَاۚ   تْ ءَ ا جَآ مَّ لَ نَا  بِّ  رَ يَٰتِ   ـَٔا بِ ا  نَّ مَ ءَا نْ  آ أَ لَّ آ إِ نَّ قِمُ مِ تَن مَا  وَ

Wa maa tanqimu minnaaa illaaa an aamannaa bi Aayaati Rabbinaa lammaa jaaa'atnaa; Rabbanaaa afrigh

'alainaa sabranw wa tawaffanaa muslimeen

And you do not resent us except because we believed in the signs of our Lord when they came to us. Our

Lord, pour upon us patience and let us die as Muslims [in submission to You]."

نِينَ ﴿132﴾ مُؤْمِ بِ لَكَ  حْنُ   مَا نَ فَ هَا  نَا بِ رَ  حَ تَسْ لِّ  يَةٍۢ  ءَا هۦِ مِنْ  بِ نَا  تِ  تَأْ هْمَا  مَ ا۟  لُو قَا وَ

Wa qaaloo mahmaa taatinaa bihee min Aayatil litasharanaa bihaa famaa nahnu laka bimu'mineen

And they said, "No matter what sign you bring us with which to bewitch us, we will not be believers in

you."

لُونَ ﴿139﴾ يَعْمَ ا۟  نُو ا كَا لٌۭ مَّ بَٰطِ   هِ وَ فِي هُمْ  ا  رٌۭ مَّ  بَّ تَ مُ لَآءِ  ؤُ  هَٰٓ  نَّ  إِ

Innaa haaa'ulaaa'i mutabbarum maa hum feehi wa baatilum maa kaanoo ya'maloon

Indeed, those [worshippers] - destroyed is that in which they are [engaged], and worthless is whatever

they were doing."

لُونَ ﴿147﴾ يَعْمَ ا۟  نُو مَا كَا ا  لَّ زَوْنَ إِ جْ  هَلْ يُ   ۚ هُمْ لُ مَٰ  عْ بِطَتْ أَ ةِ حَ رَ ءَاخِ  لِقَآءِ ٱلْ نَا وَ تِ يَٰ  ـَٔا بِ ا۟  بُو  لَّذِينَ كَذَّ وَٱ

Wallazeena kazzaboo bi Aayaatinaa wa liqaaa'il Aakhirati habitat 'amaaluhum; hal yujzawna illaa maa kaanoo

ya'maloon

Those who denied Our signs and the meeting of the Hereafter - their deeds have become worthless. Are

they recompensed except for what they used to do?
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هُ  لَّ رِيدُ ٱل يُ  تَكُونُ لَكُمْ وَ ةِ  وْكَ رَ ذَاتِ ٱلشَّ يْ غَ نَّ  ونَ أَ وَدُّ تَ هَا لَكُمْ وَ  نَّ يْنِ أَ تَ ئِفَ آ حْدَى ٱلطَّ هُ إِ  لَّ مُ ٱل كُ عِدُ يَ ذْ  وَإِ

ينَ ﴿7﴾ فِرِ كَٰ رَ ٱلْ بِ يَقْطَعَ دَا  هۦِ وَ تِ مَٰ  لِ بِكَ حَقَّ   حِقَّ ٱلْ  ن يُ أَ

Wa iz ya'idukumul laahu ihdat taaa'ifataini annahaa lakum wa tawaddoona anna ghaira zaatish shawkati

takoonu lakum wa yureedul laahu ai yuhiqqal haqqa bikalimaatihee wa taqta'a daabiral kaafireen

[Remember, O believers], when Allah promised you one of the two groups - that it would be yours - and

you wished that the unarmed one would be yours. But Allah intended to establish the truth by His words

and to eliminate the disbelievers

مُونَ ﴿8﴾ رِ مُجْ لْ هَ ٱ كَرِ لَوْ  بَٰطِلَ وَ  لْ بْطِلَ ٱ يُ حَقَّ وَ  يُحِقَّ ٱلْ لِ

Liyuhiqqal haqqa wa tubtilal baatila wa law karihal mujrimoon

That He should establish the truth and abolish falsehood, even if the criminals disliked it.

مَ قَدَ هُمْ  لَ نَّ  ا۟ أَ  نُوٓ مَ ءَا لَّذِينَ  شِّرِ ٱ بَ اسَ وَ نَّ نذِرِ ٱل نْ أَ هُمْ أَ مِّنْ لَىٰ رَجُلٍۢ   نَآ إِ يْ  وْحَ نْ أَ بًا أَ جَ اسِ عَ نَّ لِل كَانَ  أَ

بِينٌ ﴿2﴾  رٌۭ مُّ  سَٰحِ لَ هَٰذَا   نَّ  رُونَ إِ فِ كَٰ قَالَ ٱلْ   ۗ هِمْ بِّ رَ دْقٍ عِندَ  صِ

A kaana linnaasi 'aaban an awhainaaa ilaa rajulim minhum an anzirin naasa wa bashshiril lazeena aamanoo

anna lahum qadama sidqin 'inda Rabbihim; qaalal kaafiroona inna haaza lasaahirum mubeen

Have the people been amazed that We revealed [revelation] to a man from among them, [saying], "Warn

mankind and give good tidings to those who believe that they will have a [firm] precedence of honor with

their Lord"? [But] the disbelievers say, "Indeed, this is an obvious magician."

نٌۭ ﴿76﴾ بِي  رٌۭ مُّ  لَسِحْ هَٰذَا   نَّ  ا۟ إِ  لُوٓ قَا نَا  حَقُّ مِنْ عِندِ  هُمُ ٱلْ ءَ ا جَآ مَّ لَ فَ

Falammaa jaaa'ahumul haqqu min 'indinaa qaalooo inna haazaa lasihrum mubeen

So when there came to them the truth from Us, they said, "Indeed, this is obvious magic."

رُونَ ﴿77﴾ سَّٰحِ لِحُ ٱل  يُفْ لَا  هَٰذَا وَ  رٌ  حْ  سِ ۖ  أَ كُمْ ءَ ا جَآ مَّ لَ قِّ  حَ  لِلْ لُونَ  تَقُو  سَىٰٓ أَ مُو قَالَ 

Qaalaa Moosaaa ataqooloona lilhaqqi lammmaa jaaa'a kum asihrun haazaa wa laa yuflihus saabiroon

Moses said, "Do you say [thus] about the truth when it has come to you? Is this magic? But magicians will

not succeed."
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مَا  حْنُ لَكُ  مَا نَ رْضِ وَ فِى ٱلْأَ ءُ  يَآ  بْرِ  مَا ٱلْكِ  تَكُونَ لَكُ نَا وَ ءَ بَآ ءَا هِ  يْ لَ عَ نَا   ا وَجَدْ مَّ عَ نَا  تَ فِ لْ تَ لِ نَا  تَ ئْ  جِ ا۟ أَ  لُوٓ قَا

نِينَ ﴿78﴾ مُؤْمِ بِ

Qaaloo aji'tanaa litalfitanaa 'ammaa wajadnaa 'alaihi aabaaa'anaa wa takoona lakumal kibriyaaa'u fil ardi wa maa

nahnu lakumaa bimu' mineen

They said, "Have you come to us to turn us away from that upon which we found our fathers and so that

you two may have grandeur in the land? And we are not believers in you."

مٍۢ ﴿79﴾ لِي عَ حِرٍ   سَٰ لِّ  بِكُ نِى  تُو ئْ رْعَوْنُ ٱ فِ قَالَ  وَ

Wa qaala Fir'awnu' toonee bikulli saahirin 'aleem

And Pharaoh said, "Bring to me every learned magician."

لْقُونَ ﴿80﴾  تُم مُّ ن ا۟ مَآ أَ لْقُو  سَىٰٓ أَ و هُم مُّ لَ قَالَ  ةُ  رَ  حَ ءَ ٱلسَّ ا جَآ مَّ لَ فَ

Falammaa jaaa'assa haratu qaala lahum Moosaaa alqoo maaa antum mulqoon

So when the magicians came, Moses said to them, "Throw down whatever you will throw."

مُفْسِدِينَ لْ مَلَ ٱ عَ لِحُ   يُصْ لَا  هَ   لَّ نَّ ٱل ۖ  إِ هُۥٓ لُ بْطِ يُ  هَ سَ  لَّ نَّ ٱل رُۖ  إِ  هِ ٱلسِّحْ بِ تُم  ئْ  مَا جِ سَىٰ  مُو قَالَ  ا۟  لْقَوْ  آ أَ مَّ لَ فَ

﴾81﴿

Falammaaa alqaw qaala Moosaa maa ji'tum bihis sihru innal laaha sa yubtiluhoo innal laaha laa yuslihu 'amalal

mufsideen

And when they had thrown, Moses said, "What you have brought is [only] magic. Indeed, Allah will expose

its worthlessness. Indeed, Allah does not amend the work of corrupters.

مُونَ ﴿82﴾ رِ مُجْ لْ هَ ٱ كَرِ لَوْ  هۦِ وَ تِ مَٰ  لِ بِكَ حَقَّ   هُ ٱلْ  لَّ حِقُّ ٱل  وَيُ

Wa yuhiqqul laahul haqqa bi Kalimaatihee wa law karihal mujrimoon

And Allah will establish the truth by His words, even if the criminals dislike it."
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سَنُ حْ كُمْ أَ يُّ  كُمْ أَ وَ لُ بْ يَ لِ مَآءِ  لْ لَى ٱ عَ هۥُ   شُ مٍۢ وَكَانَ عَرْ ا يَّ  ةِ أَ  تَّ  فِى سِ رْضَ  وَٰتِ وَٱلْأَ  مَٰ  لَقَ ٱلسَّ لَّذِى خَ وَ ٱ هُ وَ

نٌۭ ﴿7﴾ بِي  رٌۭ مُّ حْ  ا سِ لَّ هَٰذَآ إِ  نْ  ا۟ إِ  رُوٓ فَ لَّذِينَ كَ لَنَّ ٱ يَقُو لَ مَوْتِ  لْ بَعْدِ ٱ ثُونَ مِنۢ  عُو بْ  كُم مَّ نَّ  لْتَ إِ قُ ئِن  لَ لًۭاۗ  وَ  مَ عَ

Wa Huwal lazee khalaqas samaawaati wal alrda fee sittati aiyaaminw wa kaana 'Arshuhoo alal maaa'i liyablu

wakum aiyukum ahsanu 'amalaa; wa la'in qulta innakum mab'oosoona mim ba'dil mawti la yaqoolanal lazeena

kafaroo in haazaaa illaa sihrum mubeen

And it is He who created the heavens and the earth in six days - and His Throne had been upon water -

that He might test you as to which of you is best in deed. But if you say, "Indeed, you are resurrected after

death," those who disbelieve will surely say, "This is not but obvious magic."

لُونَ ﴿16﴾ يَعْمَ ا۟  نُو ا كَا لٌۭ مَّ بَٰطِ   هَا وَ فِي ا۟  عُو نَ  مَا صَ بِطَ  رُۖ  وَحَ ا نَّ ا ٱل لَّ ةِ إِ رَ ءَاخِ  فِى ٱلْ هُمْ  لَ يْسَ  لَ لَّذِينَ  ئِكَ ٱ  لَٰٓ   و۟ أُ

Ulaaa'ikal lazeena laisa lahum fil Aakhirati illan Naaru wa habita maa sana'oo feehaa wa baatilum maa kaanoo

ya'maloon

Those are the ones for whom there is not in the Hereafter but the Fire. And lost is what they did therein,

and worthless is what they used to do.

طٌۭ ﴿92﴾ حِي لُونَ مُ تَعْمَ مَا  بِ بِّى  رَ نَّ  اۖ  إِ يًّ  كُمْ ظِهْرِ ءَ هُ وَرَآ مُو تُ  خَذْ  هِ وَٱتَّ  لَّ مِّنَ ٱل يْكُم  لَ عَ عَزُّ  رَهْطِىٓ أَ يَٰقَوْمِ أَ  قَالَ 

Qaala yaa qawmi arahteee a'azzu 'alaikum minal laahi wattakhaztumoohu waraaa'akum zihriyyan inna Rabbee

bimaa ta'maloona muheet

He said, "O my people, is my family more respected for power by you than Allah? But you put Him behind

your backs [in neglect]. Indeed, my Lord is encompassing of what you do.

رُجُونَ ﴿14﴾ يَعْ هِ  فِي ا۟  و لُّ فَظَ مَآءِ  مِّنَ ٱلسَّ بًۭا  بَا هِم  لَيْ عَ نَا   تَحْ فَ لَوْ  وَ

Wa law fatahnaa 'alaihim baabam minas samaaa'i fazaloo feehi ya'rujoon

And [even] if We opened to them a gate from the heaven and they continued therein to ascend,
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حُورُونَ ﴿15﴾ سْ قَوْمٌۭ مَّ حْنُ   بَلْ نَ نَا  رُ صَٰ  بْ  رَتْ أَ كِّ مَا سُ  نَّ  ا۟ إِ  لُوٓ لَقَا

Laqaaloo innamaa sukkirat absaarunaa bal nahnu qawmum mashooroon

They would say, "Our eyes have only been dazzled. Rather, we are a people affected by magic."

تُورًۭا ﴿45﴾  سْ بًۭا مَّ جَا  ةِ حِ رَ ءَاخِ  بِٱلْ نُونَ  يُؤْمِ لَا  لَّذِينَ  يْنَ ٱ بَ  نَكَ وَ يْ بَ نَا  لْ عَ ءَانَ جَ رْ لْقُ تَ ٱ رَأْ قَ ذَا  وَإِ

Wa izaa qaraatal Quraana ja'alnaa bainaka wa bainal lazeena laa yu'minoona bil aakhirati hijaabam mastooraa

And when you recite the Qur'an, We put between you and those who do not believe in the Hereafter a

concealed partition.

هۥُ ءَانِ وَحْدَ رْ لْقُ فِى ٱ بَّكَ  رَ رْتَ  كَ ذَا ذَ رًۭاۚ  وَإِ قْ هِمْ وَ ءَاذَانِ فِىٓ  هُ وَ هُو يَفْقَ ن  ةً أَ  نَّ كِ هِمْ أَ بِ لُو قُ لَىٰ  عَ نَا  لْ عَ وَجَ

نُفُورًۭا ﴿46﴾ بَٰرِهِمْ    دْ لَىٰٓ أَ عَ ا۟  وْ لَّ وَ

Wa ja'alnaa 'alaa quloo bihim akinnatan any yafqahoohu wa feee aazaanihim waqraa; wa izaa zakarta Rabbaka

fil Quraani wahdahoo wallaw 'alaaa adbaarihim nufooraa

And We have placed over their hearts coverings, lest they understand it, and in their ears deafness. And

when you mention your Lord alone in the Qur'an, they turn back in aversion.

ا لَّ عُونَ إِ بِ  تَّ تَ ن  مُونَ إِ لِ  ظَّٰ يَقُولُ ٱل ذْ  وَىٰٓ إِ جْ  هُمْ نَ ذْ  يْكَ وَإِ لَ  عُونَ إِ تَمِ  يَسْ ذْ  بِهِۦٓ إِ عُونَ  تَمِ  يَسْ مَا  بِ مُ  لَ عْ حْنُ أَ  نَّ

حُورًا ﴿47﴾ سْ لًۭا مَّ  رَجُ

nahnu a'lamu bimaa yastami'oona biheee iz yastami'oona ilaika wa iz hum najwaaa iz yaqooluz zaalimoona in

tattabi'oona illaa rajulam mas hooraa

We are most knowing of how they listen to it when they listen to you and [of] when they are in private

conversation, when the wrongdoers say, "You follow not but a man affected by magic."

قًۭا ﴿81﴾ هُو بَٰطِلَ كَانَ زَ  لْ نَّ ٱ ۚ  إِ بَٰطِلُ  لْ هَقَ ٱ حَقُّ وَزَ  ءَ ٱلْ قُلْ جَآ وَ

Wa qul jaaa'al haqqu wa zahaqal baatil; innal baatila kaana zahooqaa

And say, "Truth has come, and falsehood has departed. Indeed is falsehood, [by nature], ever bound to

depart."
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رًۭا ﴿91﴾ بْ هِ خُ يْ دَ لَ مَا  بِ نَا   حَطْ قَدْ أَ لِكَ وَ ذَٰ  كَ

Kazaalika wa qad ahatnaa bimaa ladaihi khubraa

Thus. And We had encompassed [all] that he had in knowledge.

بَىٰ ﴿56﴾  بَ وَأَ كَذَّ فَ هَا   لَّ نَا كُ تِ يَٰ  ءَا هُ  نَٰ  يْ رَ  لَقَدْ أَ وَ

Wa laqad arainaahu Aayaatinaa kullahaa fakaz zaba wa abaa

And We certainly showed Pharaoh Our signs - all of them - but he denied and refused.

سَىٰ ﴿57﴾ مُو يَٰ  رِكَ  حْ بِسِ نَا   رْضِ نَا مِنْ أَ  رِجَ تُخْ لِ نَا  تَ ئْ  جِ قَالَ أَ

Qaala aji'tanaa litukhri janaa min ardinaa bisihrika yaa Moosa

He said, "Have you come to us to drive us out of our land with your magic, O Moses?

وًۭى ﴿58﴾ نًۭا سُ  نتَ مَكَا لَآ أَ حْنُ وَ  هۥُ نَ لِفُ خْ  ا نُ نَكَ مَوْعِدًۭا لَّ يْ بَ نَا وَ نَ يْ بَ عَلْ   فَٱجْ هۦِ  لِ ثْ مِّ رٍۢ   حْ بِسِ كَ  نَّ يَ تِ  نَأْ لَ فَ

Falanaatiyannaka bisihrim mislihee faj'al bainanaa wa bainaka maw'idal laa nukhlifuhoo nahnu wa laaa anta

makaanan suwaa

Then we will surely bring you magic like it, so make between us and you an appointment, which we will not

fail to keep and neither will you, in a place assigned."

حًۭى ﴿59﴾  اسُ ضُ نَّ رَ ٱل شَ حْ  ن يُ ةِ وَأَ نَ زِّي مُ ٱل يَوْ كُمْ  قَالَ مَوْعِدُ

Qaala maw'idukum yawmuz zeenati wa ai yuhsharan naasu duhaa

[Moses] said, "Your appointment is on the day of the festival when the people assemble at mid-morning."

تَىٰ ﴿60﴾  مَّ أَ هۥُ ثُ يْدَ  جَمَعَ كَ رْعَوْنُ فَ فِ لَّىٰ  وَ تَ فَ

Fatawallaa Fir'awnu fajjama'a kaidahoo summa ataa

So Pharaoh went away, put together his plan, and then came [to Moses].
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رَىٰ ﴿61﴾ تَ فْ قَدْ خَابَ مَنِ ٱ ۖ  وَ عَذَابٍۢ بِ تَكُم   حِ يُسْ فَ بًۭا  هِ كَذِ  لَّ لَى ٱل عَ ا۟  رُو تَ  تَفْ لَا  يْلَكُمْ   سَىٰ وَ و هُم مُّ لَ قَالَ 

Qaala lahum Moosaa wailakum laa taftaroo 'alal laahi kaziban fa yus hitakum bi 'azaab, wa qad khaaba manif

taraa

Moses said to the magicians summoned by Pharaoh, "Woe to you! Do not invent a lie against Allah or He

will exterminate you with a punishment; and he has failed who invents [such falsehood]."

وَىٰ ﴿62﴾  جْ نَّ ا۟ ٱل و سَرُّ  هُمْ وَأَ نَ يْ بَ هُم  مْرَ ا۟ أَ  زَعُوٓ نَٰ  تَ فَ

Fatanaaza'ooo amrahum bainahum wa asarrun najwaa

So they disputed over their affair among themselves and concealed their private conversation.

لَىٰ ﴿63﴾ ثْ مُ لْ تِكُمُ ٱ يقَ بِطَرِ بَا  هَ يَذْ مَا وَ رِهِ حْ بِسِ كُم  رْضِ مِّنْ أَ كُم  خْرِجَا  ن يُ رِيدَانِ أَ يُ رَٰنِ    سَٰحِ لَ ذَٰنِ  هَٰ  نْ  ا۟ إِ  لُوٓ قَا

Qaalooo in haaazaani lasaahiraani yureedaani ai yukhrijaakum min ardikum bisihrihimaa wa yazhabaa

bitareeqatikumul muslaa

They said, "Indeed, these are two magicians who want to drive you out of your land with their magic and

do away with your most exemplary way.

لَىٰ ﴿64﴾ تَعْ  مَ مَنِ ٱسْ يَوْ لْ لَحَ ٱ فْ  قَدْ أَ اۚ  وَ
فًّۭ
 ا۟ صَ تُو ئْ مَّ ٱ كُمْ ثُ يْدَ  ا۟ كَ عُو مِ  جْ فَأَ

Fa ajmi'oo kaidakum summma'too saffaa; wa qad aflahal yawma manis ta'laa

So resolve upon your plan and then come [forward] in line. And he has succeeded today who overcomes."

لْقَىٰ ﴿65﴾  لَ مَنْ أَ وَّ نَّكُونَ أَ ن  آ أَ مَّ لْقِىَ وَإِ تُ ن  آ أَ مَّ سَىٰٓ إِ مُو يَٰ  ا۟  لُو قَا

Qaaloo yaa Moosaaa immaaa an tulqiya wa immaaa an nakoona awala man alqaa

They said, "O Moses, either you throw or we will be the first to throw."

عَىٰ ﴿66﴾ تَسْ هَا   نَّ حْرِهِمْ أَ  هِ مِن سِ يْ لَ  لُ إِ يَّ خَ  هُمْ يُ  يُّ هُمْ وَعِصِ لُ بَا  ذَا حِ فَإِ ا۟ۖ   لْقُو  بَلْ أَ قَالَ 

Qaala bal alqoo fa izaa hibaaluhum wa 'isiyyuhum yuhaiyalu ilaihi min sihrihim annahaa tas'aa

He said, "Rather, you throw." And suddenly their ropes and staffs seemed to him from their magic that

they were moving [like snakes].
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سَىٰ ﴿67﴾ و ةًۭ مُّ يفَ هۦِ خِ  نَفْسِ فِى  وْجَسَ  فَأَ

Fa awjasa fee nafsihee kheefatam Moosa

And he sensed within himself apprehension, did Moses.

لَىٰ ﴿68﴾ عْ نتَ ٱلْأَ نَّكَ أَ  خَفْ إِ  لَا تَ نَا  لْ قُ

Qulnaa laa takhaf innaka antal a'laa

Allah said, "Fear not. Indeed, it is you who are superior.

تَىٰ ﴿69﴾  يْثُ أَ رُ حَ  احِ لِحُ ٱلسَّ  يُفْ لَا  رٍۢۖ  وَ حِ  سَٰ يْدُ   ا۟ كَ عُو نَ  مَا صَ  نَّ  ا۟ۖ  إِ  عُوٓ نَ  مَا صَ لْقَفْ  تَ نِكَ  مِي يَ فِى  مَا  لْقِ   وَأَ

Wa alqi maa fee yamee nika talqaf maa sana'oo; innamaa sana'oo kaidu saahir; wa laa yuflihus saahiru haisu

ataa

And throw what is in your right hand; it will swallow up what they have crafted. What they have crafted is

but the trick of a magician, and the magician will not succeed wherever he is."

سَىٰ ﴿70﴾ مُو رُونَ وَ هَٰ  رَبِّ  بِ ا  نَّ مَ ءَا ا۟   لُوٓ قَا دًۭا  جَّ  ةُ سُ رَ  حَ لْقِىَ ٱلسَّ  فَأُ

Fa ulqiyas saharatu sujjadan qaalooo aamannaa bi Rabbi Haaroona wa Moosa

So the magicians fell down in prostration. They said, "We have believed in the Lord of Aaron and Moses."

يَكُمْ يْدِ  عَنَّ أَ طِّ قَ  لَأُ فَ رَۖ    مَكُمُ ٱلسِّحْ  لَّ عَ لَّذِى  مُ ٱ كُ رُ بِي هۥُ لَكَ  نَّ  ۖ  إِ ءَاذَنَ لَكُمْ نْ  بْلَ أَ قَ هۥُ  لَ مْ  تُ مَن ءَا قَالَ 

بْقَىٰ ﴿71﴾  بًۭا وَأَ عَذَا دُّ  شَ نَآ أَ  يُّ  مُنَّ أَ لَ تَعْ لَ خْلِ وَ نَّ فِى جُذُوعِ ٱل كُمْ  نَّ بَ لِّ   صَ لَأُ لَٰفٍۢ وَ   مِّنْ خِ رْجُلَكُم  وَأَ

Qaala aamantum lahoo qabla an aazana lakum; innahoo lakabeerukumul lazee 'allama kumus sihra fala

uqatti'anna aidiyakum wa arjulakum min khilaafinw wa la usallibannakum fee juzoo'in nakhli wa lata'lamunna

aiyunaaa ashaddu 'azaabanw wa abqaa

[Pharaoh] said, "You believed him before I gave you permission. Indeed, he is your leader who has taught

you magic. So I will surely cut off your hands and your feet on opposite sides, and I will crucify you on the

trunks of palm trees, and you will surely know which of us is more severe in [giving] punishment and more

enduring."
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هِ هَٰذِ  تَقْضِى  مَا   نَّ  ۖ  إِ قَاضٍ نتَ  قْضِ مَآ أَ فَٱ نَاۖ   رَ فَطَ لَّذِى  نَٰتِ وَٱ  يِّ بَ لْ نَا مِنَ ٱ ءَ مَا جَآ لَىٰ  عَ رَكَ  ثِ ؤْ نُّ لَن  ا۟  لُو قَا

يَآ ﴿72﴾ نْ  ةَ ٱلدُّ يَوٰ حَ  ٱلْ

Qaaloo lan nu'siraka 'alaa maa jaaa'anaa minal baiyinaati wallazee fataranaa faqdi maaa anta qaad; innamaa

taqdee haazihil hayaatad dunyaa

They said, "Never will we prefer you over what has come to us of clear proofs and [over] He who created

us. So decree whatever you are to decree. You can only decree for this worldly life.

بْقَىٰٓ ﴿73﴾  رٌۭ وَأَ يْ هُ خَ  لَّ رِۗ  وَٱل هِ مِنَ ٱلسِّحْ يْ لَ عَ نَا  تَ رَهْ كْ نَا وَمَآ أَ يَٰ  طَٰ نَا خَ لَ رَ  فِ يَغْ لِ نَا  بِّ  رَ بِ ا  نَّ مَ ءَا آ  نَّ  إِ

Innaaa aamannaa bi Rabbinaa liyaghfira lanaa khataayaanaa wa maaa akrahtanaa 'alaihi minas sihr; wallaahu

khairunw waabqaa

Indeed, we have believed in our Lord that He may forgive us our sins and what you compelled us [to do] of

magic. And Allah is better and more enduring."

يَىٰ ﴿74﴾ حْ  لَا يَ هَا وَ فِي مُوتُ  يَ لَا  مَ   نَّ هَ هۥُ جَ لَ نَّ  فَإِ جْرِمًۭا  هۥُ مُ  بَّ رَ تِ  يَأْ هۥُ مَن   نَّ  إِ

Innahoo mai yaati Rabbahoo mujriman fa inna lahoo Jahannama laa yamotu feehaa wa laa yahyaa

Indeed, whoever comes to his Lord as a criminal - indeed, for him is Hell; he will neither die therein nor live.

لَىٰ ﴿75﴾ عُ لْ جَٰتُ ٱ رَ هُمُ ٱلدَّ لَ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ فَأُ حَٰتِ  لِ  صَّٰ مِلَ ٱل عَ قَدْ  نًۭا  مُؤْمِ هۦِ  تِ  يَأْ وَمَن 

Wa mai yaatihee mu'minan qad 'amilas saalihaati fa ulaaa'ika lahumud dara jaatul 'ulaa

But whoever comes to Him as a believer having done righteous deeds - for those will be the highest

degrees [in position]:

ىٰ ﴿76﴾ كَّ زَ تَ ءُ مَن  زَآ لِكَ جَ ذَٰ هَاۚ  وَ فِي لِدِينَ  خَٰ رُ  هَٰ   نْ هَا ٱلْأَ تِ حْ  جْرِى مِن تَ  نٍۢ تَ عَدْ نَّٰتُ    جَ

Jannaatu 'Adnin tajree min tahtihal anhaaru khaalideena feehaa; wa zaalika jazaaa'ua man tazakka

Gardens of perpetual residence beneath which rivers flow, wherein they abide eternally. And that is the

reward of one who purifies himself.

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ
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عْرِضُونَ ﴿1﴾ ةٍۢ مُّ لَ  فِى غَفْ هُمْ  هُمْ وَ اسِ حِسَابُ نَّ لِل رَبَ  تَ قْ ٱ

Iqtaraba linnaasi hisaa buhum wa hum fee ghaflatim mu'ridoon

[The time of] their account has approached for the people, while they are in heedlessness turning away.

بُونَ ﴿2﴾ عَ لْ يَ هُمْ  هُ وَ عُو مَ تَ ا ٱسْ لَّ حْدَثٍ إِ  هِم مُّ بِّ  مِّن رَّ رٍۢ  مِّن ذِكْ هِم  تِي  يَأْ مَا 

Maa yaateehim min zikrim mir Rabbihim muhdasin illas tama'oohu wa hum yal'aboon

No mention comes to them anew from their Lord except that they listen to it while they are at play

مْ تُ ن رَ وَأَ  تُونَ ٱلسِّحْ  تَأْ فَ  ۖ  أَ ثْلُكُمْ مِّ شَرٌۭ  بَ ا  لَّ هَٰذَآ إِ  هَلْ  ا۟  مُو لَ  لَّذِينَ ظَ وَى ٱ  جْ نَّ ا۟ ٱل و سَرُّ  ۗ  وَأَ هُمْ بُ لُو قُ ةًۭ  يَ لَاهِ

بْصِرُونَ ﴿3﴾ تُ

Laahiyatan quloobuhum; wa asarrun najwal lazeena zalamoo hal haazaa illaa basharum mislukum afataa

toonas sihra wa antum tubsiroon

With their hearts distracted. And those who do wrong conceal their private conversation, [saying], "Is

this [Prophet] except a human being like you? So would you approach magic while you are aware [of it]?"

فُونَ ﴿18﴾ تَصِ ا  مَّ مِ يْلُ  وَ لْ ۚ  وَلَكُمُ ٱ قٌۭ وَ زَاهِ هُ ذَا  فَإِ هۥُ  غُ مَ  يَدْ فَ بَٰطِلِ   لْ لَى ٱ عَ قِّ  حَ  بِٱلْ نَقْذِفُ  بَلْ 

Bal naqzifu bilhaqqi 'alal baatili fa yadmaghuhoo fa izaa huwa zaahiq; wa lakumul wailu mimmaa tasifoon

Rather, We dash the truth upon falsehood, and it destroys it, and thereupon it departs. And for you is

destruction from that which you describe.

ءٍ شَىْ مَآءِ كُلَّ  لْ نَا مِنَ ٱ لْ عَ هُمَاۖ  وَجَ نَٰ   تَقْ فَفَ قًۭا  تْ رَ تَا  نَ رْضَ كَا وَٰتِ وَٱلْأَ  مَٰ  نَّ ٱلسَّ ا۟ أَ  رُوٓ فَ لَّذِينَ كَ رَ ٱ يَ لَمْ  وَ أَ

نُونَ ﴿30﴾ يُؤْمِ لَا  فَ  ۖ  أَ حَىٍّ

Awalam yaral lazeena kafarooo annas samaawaati wal arda kaanataa ratqan faftaqnaahumaa wa ja'alnaa minal

maaa'i kulla shai'in haiyin afalaa yu'minoon

Have those who disbelieved not considered that the heavens and the earth were a joined entity, and We

separated them and made from water every living thing? Then will they not believe?
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رُ ﴿62﴾ بِي لِىُّ ٱلْكَ عَ لْ وَ ٱ هُ هَ   لَّ نَّ ٱل بَٰطِلُ وَأَ  لْ وَ ٱ هُ هۦِ  نِ يَدْعُونَ مِن دُو مَا  نَّ  حَقُّ وَأَ  وَ ٱلْ هُ هَ   لَّ نَّ ٱل بِأَ لِكَ  ذَٰ

Zaalika bi annal laaha Huwal haqqu wa anna maa yad'oona min doonihee huwal baatilu wa annal laaha Huwal

'Aliyyul kabeer

That is because Allah is the Truth, and that which they call upon other than Him is falsehood, and

because Allah is the Most High, the Grand.

مُونَ ﴿88﴾ لَ تَعْ مْ  تُ ن ن كُ هِ إِ يْ لَ عَ رُ  جَا  لَا يُ رُ وَ جِي وَ يُ هُ ءٍۢ وَ
 شَىْ لِّ  مَلَكُوتُ كُ هۦِ  يَدِ بِ قُلْ مَنۢ 

Qul mam bi yadihee malakootu kulli shai'inw wa Huwa yujeeru wa laa yujaaru 'alaihi in kuntum ta'lamoon

Say, "In whose hand is the realm of all things - and He protects while none can protect against Him - if you

should know?"

رُونَ ﴿89﴾  تُسْحَ نَّىٰ   فَأَ قُلْ  هِۚ    لَّ لِ لُونَ  يَقُو  سَ

Sa yaqooloona lillaah; qul fa annaa tus haroon

They will say, "[All belongs] to Allah." Say, "Then how are you deluded?"

هۥُ عَ مَ يَكُونَ  فَ كٌۭ  لَ مَ هِ  يْ لَ  نزِلَ إِ لَآ أُ لَوْ   ۙ وَاقِ  سْ فِى ٱلْأَ مْشِى  يَ مَ وَ عَا  كُلُ ٱلطَّ يَأْ سُولِ  رَّ هَٰذَا ٱل  ا۟ مَالِ  لُو قَا وَ

رًا ﴿7﴾ نَذِي

Wa qaaloo maa li haazar Rasooli yaakulut ta'aama wa yamshee fil aswaaq; law laaa unzila ilaihi malakun fa

yakoona ma'ahoo nazeeraa

And they say, "What is this messenger that eats food and walks in the markets? Why was there not sent

down to him an angel so he would be with him a warner?

حُورًا ﴿8﴾ سْ لًۭا مَّ  ا رَجُ لَّ عُونَ إِ بِ  تَّ تَ ن  مُونَ إِ لِ  ظَّٰ قَالَ ٱل هَاۚ  وَ كُلُ مِنْ يَأْ ةٌۭ   نَّ  هۥُ جَ لَ تَكُونُ  وْ  زٌ أَ ن هِ كَ يْ لَ  لْقَىٰٓ إِ يُ وْ  أَ

Aw yulqaaa ilaihi kanzun aw takoonu lahoo jannatuny yaakulu minhaa; wa qaalaz zaalimoona in tattabi'oona

illaa rajulam mas hooraa

Or [why is not] a treasure presented to him [from heaven], or does he [not] have a garden from which he

eats?" And the wrongdoers say, "You follow not but a man affected by magic."
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مٌۭ ﴿34﴾ لِي عَ رٌ   سَٰحِ لَ هَٰذَا   نَّ  هُۥٓ إِ لَ لَإِ حَوْ مَ لِلْ قَالَ 

Qaala lilmala-i hawlahooo inna haazaa lasaahirun 'aleem

[Pharaoh] said to the eminent ones around him, "Indeed, this is a learned magician.

مُرُونَ ﴿35﴾  تَأْ مَاذَا  فَ هۦِ  رِ حْ بِسِ كُم  رْضِ مِّنْ أَ خْرِجَكُم   ن يُ رِيدُ أَ يُ

Yureedu ai yukhrijakum min ardikum bisihrihee famaazaa taamuroon

He wants to drive you out of your land by his magic, so what do you advise?"

ينَ ﴿36﴾ حَٰشِرِ ئِنِ  مَدَآ لْ فِى ٱ عَثْ  بْ هُ وَٱ خَا هْ وَأَ رْجِ ا۟ أَ  لُوٓ قَا

Qaalooo arjih wa akhaahu wab'as filmadaaa'ini haashireen

They said, "Postpone [the matter of] him and his brother and send among the cities gatherers

مٍۢ ﴿37﴾ لِي عَ ارٍ  حَّ  لِّ سَ بِكُ تُوكَ   يَأْ

Yaatooka bikulli sah haarin 'aleem

Who will bring you every learned, skilled magician."

مٍۢ ﴿38﴾ لُو عْ مٍۢ مَّ يَوْ قَٰتِ  مِي لِ ةُ  رَ  حَ جُمِعَ ٱلسَّ فَ

Fa jumi'as saharatu limeeqaati Yawmim ma'loom

So the magicians were assembled for the appointment of a well-known day.

عُونَ ﴿39﴾ تَمِ جْ  تُم مُّ ن هَلْ أَ اسِ  نَّ لِل قِيلَ  وَ

Wa qeela linnaasi hal antum mujtami'oon

And it was said to the people, "Will you congregate

بِينَ ﴿40﴾ لِ غَٰ  لْ هُمُ ٱ ا۟  نُو ن كَا ةَ إِ رَ  حَ بِعُ ٱلسَّ  تَّ نَ نَا   لَّ عَ لَ

La'allanaa nattabi'us saharata in kaanoo humul ghaalibeen

That we might follow the magicians if they are the predominant?"
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بِينَ ﴿41﴾ لِ غَٰ  لْ حْنُ ٱ  نَّا نَ كُ ن  رًا إِ جْ لَأَ نَا  لَ ئِنَّ   رْعَوْنَ أَ فِ لِ ا۟  لُو قَا ةُ  رَ  حَ ءَ ٱلسَّ ا جَآ مَّ لَ فَ

Falammaa jaaa'as saharatu qaaloo li Fir'awna a'inna lanaa la ajjran in kunnaa nahnul ghaalibeen

And when the magicians arrived, they said to Pharaoh, "Is there indeed for us a reward if we are the

predominant?"

ينَ ﴿153﴾ رِ مُسَحَّ لْ نتَ مِنَ ٱ مَآ أَ  نَّ  ا۟ إِ  لُوٓ قَا

Qaalooo innamaa anta minal musahhareen

They said, "You are only of those affected by magic.

نٌۭ ﴿13﴾ بِي  رٌۭ مُّ حْ  هَٰذَا سِ  ا۟  لُو قَا ةًۭ  بْصِرَ مُ نَا  تُ يَٰ  ءَا هُمْ   ءَتْ ا جَآ مَّ لَ فَ

Falammaa jaaa'at hum Aayaatunaa mubsiratan qaaloo haazaa sihrum mubeen

But when there came to them Our visible signs, they said, "This is obvious magic."

لِينَ  وَّ نَا ٱلْأَ ئِ بَآ ءَا فِىٓ  هَٰذَا   نَا بِ مِعْ مَا سَ رًۭى وَ تَ  فْ رٌۭ مُّ حْ  ا سِ لَّ هَٰذَآ إِ  مَا  ا۟  لُو قَا نَٰتٍۢ   يِّ بَ نَا  تِ يَٰ  ـَٔا بِ سَىٰ  و هُم مُّ ءَ ا جَآ مَّ لَ فَ

﴾36﴿

Falammaa jaaa'ahum Moosaa bi Aayaatinaa baiyinaatin qaaloo maa haazaaa illaa sihrum muftaranw wa maa

sami'naa bihaazaa feee aabaaa'inal awwaleen

But when Moses came to them with Our signs as clear evidences, they said, "This is not except invented

magic, and we have not heard of this [religion] among our forefathers."
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سَىٰ مُو ىَ  تِ و مَآ أُ بِ ا۟  رُو فُ يَكْ لَمْ  وَ ۚ  أَ سَىٰٓ مُو ىَ  تِ و ثْلَ مَآ أُ ىَ مِ تِ و لَآ أُ لَوْ ا۟  لُو قَا نَا  حَقُّ مِنْ عِندِ  هُمُ ٱلْ ءَ ا جَآ مَّ لَ فَ

رُونَ ﴿48﴾ فِ كَٰ لٍّۢ  بِكُ ا  نَّ  ا۟ إِ  لُوٓ قَا رَا وَ هَ ظَٰ تَ رَانِ  حْ  ا۟ سِ لُو قَا   ۖ بْلُ قَ مِن 

Falammaa jaaa'ahumul haqqu min 'indinaa qaaloo law laa ootiya misla maaa ootiyaa Moosaa; awalam yakfuroo

bimaaa ootiya Moosaa min qablu qaaloo sihraani tazaaharaa wa qaalooo innaa bikullin kaafiroon

But when the truth came to them from Us, they said, "Why was he not given like that which was given to

Moses?" Did they not disbelieve in that which was given to Moses before? They said, "[They are but] two

works of magic supporting each other, and indeed we are, in both, disbelievers."

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

رِ ﴿1﴾ ءَانِ ذِى ٱلذِّكْ رْ لْقُ ۚ  وَٱ صٓ

Saaad; wal-Qur-aani ziz zikr

Sad. By the Qur'an containing reminder...

ةٍۢ وَشِقَاقٍۢ ﴿2﴾ فِى عِزَّ ا۟  رُو فَ لَّذِينَ كَ بَلِ ٱ

Balil lazeena kafaroo fee 'izzatilnw wa shiqaaq

But those who disbelieve are in pride and dissension.

نَاصٍۢ ﴿3﴾ مَ لَاتَ حِينَ   ا۟ وَّ نَادَو فَ رْنٍۢ  قَ مِّن  لِهِم  بْ قَ نَا مِن   لَكْ هْ كَمْ أَ

Kam ahlaknaa min qablihim min qarnin fanaadaw wa laata heena manaas

How many a generation have We destroyed before them, and they [then] called out; but it was not a time

for escape.

ابٌ ﴿4﴾ رٌۭ كَذَّ حِ  سَٰ هَٰذَا   رُونَ  فِ كَٰ قَالَ ٱلْ ۖ  وَ هُمْ مِّنْ نذِرٌۭ  هُم مُّ ءَ ن جَآ ا۟ أَ  بُوٓ جِ وَعَ

Wa 'ajibooo an jaaa'a hum munzirum minhum wa qaalal kaafiroona haazaa saahirun kazzaab

And they wonder that there has come to them a warner from among themselves. And the disbelievers

say, "This is a magician and a liar.

Ruqyah WITH NIZAM Sihr

ruqyahwithnizam.com @ruqyahwithnizam  ·  22



بِينٍ ﴿23﴾  طَٰنٍۢ مُّ لْ  نَا وَسُ تِ يَٰ  ـَٔا بِ سَىٰ  مُو نَا  لْ  رْسَ لَقَدْ أَ وَ

Wa laqad arsalnaa Moosaa bi Aayaatinaa wa sultaanim mubeen

And We did certainly send Moses with Our signs and a clear authority

ابٌۭ ﴿24﴾ رٌۭ كَذَّ حِ  سَٰ ا۟  لُو فَقَا رُونَ  قَٰ  مَٰنَ وَ  هَٰ  رْعَوْنَ وَ فِ لَىٰ   إِ

Ilaa Fir'awna wa Haamaana qa Qaaroona faqaaloo saahirun kazzaab

To Pharaoh, Haman and Qarun; but they said, "[He is] a magician and a liar."

رُونَ ﴿30﴾ فِ كَٰ هۦِ  بِ ا  نَّ  رٌۭ وَإِ حْ  هَٰذَا سِ  ا۟  لُو قَا حَقُّ   هُمُ ٱلْ ءَ ا جَآ مَّ لَ وَ

Wa lammaa jaaa'ahumul haqqu qaaloo haazaa sihrunw wa innaa bihee kaafiroon

But when the truth came to them, they said, "This is magic, and indeed we are, concerning it,

disbelievers."

نُونٌ ﴿52﴾ جْ  وْ مَ رٌ أَ  احِ ا۟ سَ لُو قَا ا  لَّ سُولٍ إِ مِّن رَّ لِهِم  بْ قَ لَّذِينَ مِن  تَى ٱ  لِكَ مَآ أَ ذَٰ  كَ

Kazaalika maaa atal lazeena min qablihim mir Rasoolin illaa qaaloo saahirun aw majnoon

Similarly, there came not to those before them any messenger except that they said, "A magician or a

madman."

بْصِرُونَ ﴿15﴾ تُ لَا  مْ  تُ ن مْ أَ هَٰذَآ أَ  رٌ   فَسِحْ  أَ

Afasihrun haazaaaa am antum laa tubsiroon

Then is this magic, or do you not see?

﴾2﴿ 
رٌّۭ
  تَمِ  سْ رٌۭ مُّ حْ  ا۟ سِ لُو يَقُو  ا۟ وَ يُعْرِضُو ةًۭ  يَ ءَا ا۟   رَوْ يَ ن  وَإِ

Wa iny yaraw aayatany yu'ridoo wa yaqooloo sihrum mustamirr

And if they see a miracle, they turn away and say, "Passing magic."
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رَ ﴿21﴾ نَظَ مَّ  ثُ

Summa nazar

Then he considered [again];

رَ ﴿22﴾ سَ بَ بَسَ وَ عَ مَّ  ثُ

Summa 'abasa wa basar

Then he frowned and scowled;

رَ ﴿23﴾ بَ  تَكْ  رَ وَٱسْ بَ  دْ مَّ أَ ثُ

Summaa adbara wastakbar

Then he turned back and was arrogant

رُ ﴿24﴾ ثَ يُؤْ رٌۭ  حْ  ا سِ لَّ هَٰذَآ إِ  نْ  فَقَالَ إِ

Faqaala in haazaaa illaa sihruny yu'sar

And said, "This is not but magic imitated [from others].

كُمْ نَّ  هُ أَ  لَّ مَ ٱل عَلِ   ۚ نفُسِكُمْ فِىٓ أَ مْ  تُ نَن  كْ وْ أَ نِّسَآءِ أَ ةِ ٱل بَ  هۦِ مِنْ خِطْ بِ تُم   ضْ فِيمَا عَرَّ يْكُمْ  لَ عَ نَاحَ  لَا جُ وَ

ىٰ تَّ نِّكَاحِ حَ ةَ ٱل ا۟ عُقْدَ مُو تَعْزِ لَا  فًۭاۚ  وَ رُو عْ لًۭا مَّ  قَوْ ا۟  لُو تَقُو ن  آ أَ لَّ ا إِ سِرًّ هُنَّ  وَاعِدُو تُ ا  لَٰكِن لَّ  هُنَّ وَ رُونَ كُ تَذْ  سَ

مٌۭ لِي هَ غَفُورٌ حَ  لَّ نَّ ٱل ا۟ أَ  مُوٓ لَ هُۚ  وَٱعْ رُو فَٱحْذَ نفُسِكُمْ  فِىٓ أَ مَا  مُ  لَ يَعْ هَ   لَّ نَّ ٱل ا۟ أَ  مُوٓ لَ ۚ  وَٱعْ هۥُ لَ جَ تَٰبُ أَ   لُغَ ٱلْكِ بْ يَ

﴾235﴿

Wa laa junaaha 'alaikum feema 'arradtum bihee min khitbatin nisaaa'i aw aknantum feee anfusikum; 'alimal

laahu annakum satazkuroonahunna wa laakil laa tuwaa'idoohunna sirran illaaa an taqooloo qawlamma'roofaa;

wa laa ta'zimoo 'uqdatan nikaahi hattaa yablughal kitaabu ajalah; wa'lamooo annal laaha ya'lamumaa feee

anfusikum fahzarooh; wa'lamooo annallaaha Ghafoorun Haleem

There is no blame upon you for that to which you [indirectly] allude concerning a proposal to women or

for what you conceal within yourselves. Allah knows that you will have them in mind. But do not promise

them secretly except for saying a proper saying. And do not determine to undertake a marriage contract

until the decreed period reaches its end. And know that Allah knows what is within yourselves, so beware

of Him. And know that Allah is Forgiving and Forbearing.
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وْ يَعْفُونَ أَ ن  آ أَ لَّ مْ إِ تُ  رَضْ فَ مَا  فُ  نِصْ فَ ةًۭ   يضَ فَرِ هُنَّ  لَ مْ  تُ  رَضْ فَ قَدْ  هُنَّ وَ و مَسُّ تَ ن  بْلِ أَ قَ هُنَّ مِن  تُمُو  قْ لَّ  ن طَ وَإِ

مَا بِ هَ   لَّ نَّ ٱل ۚ  إِ نَكُمْ يْ بَ لَ  لْفَضْ ا۟ ٱ وُ تَنسَ لَا  ۚ  وَ وَىٰ قْ تَّ لِل رَبُ  قْ  ا۟ أَ  تَعْفُوٓ ن  ۚ  وَأَ نِّكَاحِ ةُ ٱل هۦِ عُقْدَ يَدِ بِ لَّذِى  ا۟ ٱ وَ يَعْفُ

رٌ ﴿237﴾ ي بَصِ لُونَ  تَعْمَ

Wa in tallaqtumoohunna min qabli an tamassoohunna wa qad farad tum lahunna fareedatan fanisfu maa

faradtum illaaa ai ya'foona aw ya'fuwallazee biyadihee 'uqdatunnikaah; wa an ta'foona aw ya'fuwallazee

biyadihee 'uqdatunnikaah; wa an ta'fooo aqrabu littaqwaa; wa laa tansawulfadla bainakum; innal laaha bimaa

ta'maloona Baseer

And if you divorce them before you have touched them and you have already specified for them an

obligation, then [give] half of what you specified - unless they forego the right or the one in whose hand

is the marriage contract foregoes it. And to forego it is nearer to righteousness. And do not forget

graciousness between you. Indeed Allah, of whatever you do, is Seeing.

نِى ﴿27﴾ لِّسَا مِّن  ةًۭ  لُلْ عُقْدَ وَٱحْ

Wahlul 'uqdatam milli saanee

And untie the knot from my tongue

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

لَقِ ﴿1﴾ لْفَ رَبِّ ٱ بِ ذُ  عُو قُلْ أَ

Qul a'uzoo bi rabbil-falaq

Say, "I seek refuge in the Lord of daybreak

لَقَ ﴿2﴾ مَا خَ رِّ  شَ مِن 

Min sharri ma khalaq

From the evil of that which He created
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قَبَ ﴿3﴾ ذَا وَ غَاسِقٍ إِ رِّ  شَ وَمِن 

Wa min sharri ghasiqin iza waqab

And from the evil of darkness when it settles

عُقَدِ ﴿4﴾ لْ فِى ٱ ثَٰتِ   فَّٰ  نَّ رِّ ٱل شَ وَمِن 

Wa min sharrin-naffaa-thaati fil 'uqad

And from the evil of the blowers in knots

ذَا حَسَدَ ﴿5﴾ رِّ حَاسِدٍ إِ شَ وَمِن 

Wa min shar ri haasidin iza hasad

And from the evil of an envier when he envies."

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

اسِ ﴿1﴾ نَّ رَبِّ ٱل بِ ذُ  عُو قُلْ أَ

Qul a'uzu birabbin naas

Say, "I seek refuge in the Lord of mankind,

اسِ ﴿2﴾ نَّ لِكِ ٱل مَ

Malikin naas

The Sovereign of mankind.

اسِ ﴿3﴾ نَّ هِ ٱل لَٰ   إِ

Ilaahin naas

The God of mankind,

اسِ ﴿4﴾ نَّ خَ  وَاسِ ٱلْ  وَسْ لْ رِّ ٱ شَ مِن 

Min sharril was waasil khannaas

From the evil of the retreating whisperer -
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اسِ ﴿5﴾ نَّ فِى صُدُورِ ٱل وِسُ  وَسْ يُ لَّذِى  ٱ

Al lazee yuwas wisu fee sudoorin naas

Who whispers [evil] into the breasts of mankind -

اسِ ﴿6﴾ نَّ ةِ وَٱل  نَّ جِ  مِنَ ٱلْ

Minal jinnati wan naas

From among the jinn and mankind."

عِيدُ ﴿49﴾ يُ مَا  بَٰطِلُ وَ  لْ بْدِئُ ٱ يُ مَا  حَقُّ وَ  ءَ ٱلْ قُلْ جَآ

Qul jaaa'al haqqu wa maa yubdi'ul baatilu wa maa yu'eed

Say, "The truth has come, and falsehood can neither begin [anything] nor repeat [it]."

مَا كَانَ ۗ  وَ يْكَ لَ عَ نَقْصُصْ  مْ  لَّ ن  هُم مَّ يْكَ وَمِنْ لَ عَ نَا   صْ قَصَ ن  هُم مَّ لِكَ مِنْ بْ قَ مِّن  لًۭا    نَا رُسُ لْ  رْسَ لَقَدْ أَ وَ

لُونَ بْطِ مُ لْ لِكَ ٱ نَا هُ رَ  سِ قِّ وَخَ حَ  بِٱلْ قُضِىَ  هِ   لَّ مْرُ ٱل ءَ أَ ذَا جَآ فَإِ هِۚ    لَّ ذْنِ ٱل بِإِ ا  لَّ يَةٍ إِ ـَٔا بِ ىَ  تِ  يَأْ ن  رَسُولٍ أَ لِ

﴾78﴿

Wa laqad arsalnaa Rusulam min qablika minhum man qasasnaa 'alaika wa minhum mal lam naqsus 'alaik; wa

maa kaana li Rasoolin any yaatiya bi Aayatin illaa bi iznil laah; fa izaa jaaa'a amrul laahi qudiya bilhaqqi wa

khasira hunaalikal mubtiloon

And We have already sent messengers before you. Among them are those [whose stories] We have

related to you, and among them are those [whose stories] We have not related to you. And it was not for

any messenger to bring a sign [or verse] except by permission of Allah. So when the command of Allah

comes, it will be concluded in truth, and the falsifiers will thereupon lose [all].
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حَقَّ  حِقُّ ٱلْ  بَٰطِلَ وَيُ  لْ هُ ٱ  لَّ مْحُ ٱل يَ ۗ  وَ بِكَ لْ قَ لَىٰ  عَ مْ  خْتِ  هُ يَ  لَّ يَشَإِ ٱل ن  فَإِ بًۭاۖ   هِ كَذِ  لَّ لَى ٱل عَ رَىٰ  تَ فْ لُونَ ٱ يَقُو مْ  أَ

دُورِ ﴿24﴾ بِذَاتِ ٱلصُّ مٌۢ   لِي عَ هۥُ   نَّ  ۚ  إِ تِهِۦٓ مَٰ  لِ بِكَ

Am yaqooloonaf tara 'alal laahi kaziban fa-iny yasha il laahu yakhtim 'alaa qalbik; wa yamhul laahul baatila wa

yuhiqqul haqqa bi Kalimaatih; innahoo 'Aleemum bizaatis sudoor

Or do they say, "He has invented about Allah a lie"? But if Allah willed, He could seal over your heart. And

Allah eliminates falsehood and establishes the truth by His words. Indeed, He is Knowing of that within

the breasts.

 ۖ مَوْتِ لْ هِ مِنَ ٱ يْ لَ عَ شَىٰ  يُغْ لَّذِى  هُمْ كَٱ نُ يُ عْ رُ أَ تَدُو يْكَ  لَ  رُونَ إِ يَنظُ هُمْ  تَ يْ  رَأَ خَوْفُ   ءَ ٱلْ ذَا جَآ فَإِ   ۖ يْكُمْ لَ عَ ةً   حَّ  شِ أَ

 ۚ هُمْ لَ مَٰ  عْ هُ أَ  لَّ بَطَ ٱل  حْ فَأَ ا۟  نُو يُؤْمِ لَمْ  ئِكَ   لَٰٓ   و۟ يْرِۚ  أُ خَ  لَى ٱلْ عَ ةً   حَّ  شِ نَةٍ حِدَادٍ أَ  لْسِ  بِأَ كُم  لَقُو  خَوْفُ سَ  هَبَ ٱلْ ذَا ذَ فَإِ

رًۭا ﴿19﴾ ي يَسِ هِ   لَّ لَى ٱل عَ لِكَ  ذَٰ وَكَانَ 

Ashihhatan 'alaikum faizaa jaaa'al khawfu ra aytahum yanzuroona ilaika tadooru a'yunuhum kallazee yughshaa

'alaihi minal mawti fa izaa zahabal khawfu salqookum bi alsinatin hidaadin ashibbatan 'alal khayr; ulaaa'ika lam

yu'minoo fa ahbatal laahu a'maalahum; wa kaana zaalika 'alal laahi yaseeraa

Indisposed toward you. And when fear comes, you see them looking at you, their eyes revolving like one

being overcome by death. But when fear departs, they lash you with sharp tongues, indisposed toward

[any] good. Those have not believed, so Allah has rendered their deeds worthless, and ever is that, for

Allah, easy.

هُمْ ﴿9﴾ لَ مَٰ  عْ بَطَ أَ  حْ فَأَ هُ   لَّ زَلَ ٱل ن ا۟ مَآ أَ هُو كَرِ هُمْ   نَّ بِأَ لِكَ  ذَٰ

Zaalika bi annahum karihoo maaa anzalal laahu faahbata a'maalahum

That is because they disliked what Allah revealed, so He rendered worthless their deeds.

هُمْ ﴿28﴾ لَ مَٰ  عْ بَطَ أَ  حْ فَأَ هۥُ  نَ وَٰ   ا۟ رِضْ هُو كَرِ هَ وَ  لَّ خَطَ ٱل  سْ ا۟ مَآ أَ عُو بَ  تَّ هُمُ ٱ  نَّ بِأَ لِكَ  ذَٰ

Zaalika bi annahumut taba'oo maaa askhatal laaha wa karihoo ridwaanahoo fa ahbata a'maalahum

That is because they followed what angered Allah and disliked [what earns] His pleasure, so He rendered

worthless their deeds.
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ا۟ و ضُرُّ يَ لَن  هُدَىٰ  لْ هُمُ ٱ لَ يَّنَ  بَ تَ مَا  بَعْدِ  سُولَ مِنۢ  رَّ ا۟ ٱل و قُّ آ هِ وَشَ  لَّ بِيلِ ٱل  ا۟ عَن سَ و ا۟ وَصَدُّ رُو فَ لَّذِينَ كَ نَّ ٱ إِ

هُمْ ﴿32﴾ لَ مَٰ  عْ بِطُ أَ  يُحْ  ـًۭٔا وَسَ يْ  هَ شَ  لَّ ٱل

Innnal lazeena kafaroo wa saddoo 'an sabeelil laahi wa shaaaqqur Rasoola mim ba'di maa tabaiyana lahumul

hudaa lany yadurrul laaha shai'anw wa sa yuhbitu a'maalahum

Indeed, those who disbelieved and averted [people] from the path of Allah and opposed the Messenger

after guidance had become clear to them - never will they harm Allah at all, and He will render worthless

their deeds.

قِينٍ ﴿22﴾ يَ إٍۢ  بَ نَ بِ إٍۭ   بَ  تُكَ مِن سَ ئْ  هۦِ وَجِ بِ حِطْ   لَمْ تُ مَا  بِ حَطتُ  فَقَالَ أَ عِيدٍۢ  بَ رَ  يْ غَ مَكَثَ  فَ

Famakasa ghaira ba'eedin faqaala ahattu bimaa lam tuhit bihee wa ji'tuka min Sabaim binaba iny-yaqeen

But the hoopoe stayed not long and said, "I have encompassed [in knowledge] that which you have not

encompassed, and I have come to you from Sheba with certain news.

طٌۢ ﴿54﴾ حِي  ءٍۢ مُّ
 شَىْ لِّ  بِكُ هۥُ   نَّ  لَآ إِ  ۗ  أَ هِمْ بِّ رَ لِّقَآءِ   مِّن  يَةٍۢ   مِرْ فِى  هُمْ   نَّ لَآ إِ  أَ

Alaaa innahum fee miryatim mil liqaaa'i Rabbihim; alaaa innahoo bikulli shai'im muheet

Unquestionably, they are in doubt about the meeting with their Lord. Unquestionably He is, of all things,

encompassing.

رًۭا ﴿21﴾ قَدِي ءٍۢ 
 شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هُ   لَّ هَاۚ  وَكَانَ ٱل هُ بِ  لَّ حَاطَ ٱل قَدْ أَ هَا  لَيْ عَ ا۟  رُو تَقْدِ لَمْ  رَىٰ   خْ وَأُ

Wa ukhraa lam taqdiroo 'alaihaa qad ahaatal laahu bihaa; wa kaanal laahu 'alaa kulli shai'in qadeera

And [He promises] other [victories] that you were [so far] unable to [realize] which Allah has already

encompassed. And ever is Allah, over all things, competent.
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دًۢا ﴿28﴾ عَدَ ءٍ  شَىْ صَىٰ كُلَّ   حْ هِمْ وَأَ  دَيْ لَ مَا  بِ حَاطَ  هِمْ وَأَ بِّ رَ لَٰتِ   سَٰ ا۟ رِ غُو لَ بْ  قَدْ أَ ن  مَ أَ لَ يَعْ لِّ 

Liya'lama an qad ablaghoo risaalaati rabbihim wa ahaata bima ladihim wa ahsaa kulla shai'in 'adadaa

That he may know that they have conveyed the messages of their Lord; and He has encompassed

whatever is with them and has enumerated all things in number.

طٌۢ ﴿20﴾ حِي  هِم مُّ هُ مِن وَرَآئِ  لَّ وَٱل

Wallaahu minw waraaa'ihim muheet

While Allah encompasses them from behind.

 ۗ رْضِ فِى ٱلْأَ مَا  وَٰتِ وَ  مَٰ  فِى ٱلسَّ مَا  هۥُ  لَّ   ۚ نَوْمٌۭ لَا  ةٌۭ وَ نَ  هۥُ سِ خُذُ تَأْ لَا  مُۚ   و يُّ لْقَ حَىُّ ٱ  وَ ٱلْ هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَآ إِ هُ   لَّ ٱل

مِّنْ ءٍۢ 
 شَىْ بِ حِيطُونَ   لَا يُ ۖ  وَ هُمْ لْفَ مَا خَ هِمْ وَ يْدِي  يْنَ أَ بَ مَا  مُ  لَ يَعْ   ۚ هۦِ نِ  ذْ بِإِ ا  لَّ هُۥٓ إِ فَعُ عِندَ يَشْ لَّذِى  مَن ذَا ٱ

مُ عَظِي لْ لِىُّ ٱ عَ لْ وَ ٱ هُ هُمَاۚ  وَ هۥُ حِفْظُ ـُٔودُ يَ لَا  ۖ  وَ رْضَ وَٰتِ وَٱلْأَ  مَٰ  هُ ٱلسَّ  يُّ  رْسِ كُ ءَۚ  وَسِعَ  آ مَا شَ بِ ا  لَّ مِهِۦٓ إِ لْ عِ

﴾255﴿

Allahu laaa ilaaha illaa Huwal Haiyul Qaiyoom; laa taakhuzuhoo sinatunw wa laa nawm; lahoo maa

fissamaawaati wa maa fil ard; man zal lazee yashfa'u indahooo illaa bi-iznih; ya'lamu maa baina aydeehim wa

mww khalfahum wa laa yuheetoona bishai'im min 'ilmihee illaa bimaa shaaa'; wasi'a Kursiyyuhus samaawaati

wal arda wa laa ya'ooduho hifzuhumaa; wa Huwal Aliyyul 'Azeem

Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness

overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. Who is

it that can intercede with Him except by His permission? He knows what is [presently] before them and

what will be after them, and they encompass not a thing of His knowledge except for what He wills. His

Kursi extends over the heavens and the earth, and their preservation tires Him not. And He is the Most

High, the Most Great.
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هُمْ نَا وَ لُ  هُ رُسُ تْ  فَّ وَ تَ مَوْتُ  لْ مُ ٱ كُ حَدَ ءَ أَ ذَا جَآ ىٰٓ إِ تَّ  ةً حَ يْكُمْ حَفَظَ لَ عَ يُرْسِلُ  ۖ  وَ هۦِ بَادِ فَوْقَ عِ رُ  لْقَاهِ وَ ٱ هُ وَ

ونَ ﴿61﴾ رِّطُ يُفَ لَا 

Wa huwal qaahiru fawqa 'ibaadihee wa yursilu 'alaikum hafazatan hattaaa izaa jaaa'a ahadakumul mawtu

tawaffathu rusulunaa wa hum laa yufarritoon

And He is the subjugator over His servants, and He sends over you guardian-angels until, when death

comes to one of you, Our messengers take him, and they do not fail [in their duties].

نَّ ـًٔاۚ  إِ يْ  هۥُ شَ نَ و ضُرُّ تَ لَا  كُمْ وَ رَ يْ غَ قَوْمًا  بِّى  رَ لِفُ  تَخْ  يَسْ ۚ  وَ يْكُمْ لَ  بِهِۦٓ إِ لْتُ   رْسِ آ أُ تُكُم مَّ لَغْ بْ  فَقَدْ أَ ا۟  وْ لَّ وَ تَ ن  فَإِ

ظٌۭ ﴿57﴾ فِي ءٍ حَ شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ بِّى  رَ

Fa in tawallaw faqad ablaghtukum maaa ursiltu biheee ilaikum; wa yastakhlifu Rabbee qawman ghairakum wa

laa tadur roonahoo shai'aa; inna Rabbee 'alaa kulli shai'in Hafeez

But if they turn away, [say], "I have already conveyed that with which I was sent to you. My Lord will give

succession to a people other than you, and you will not harm Him at all. Indeed my Lord is, over all things,

Guardian."

مِينَ  رَّٰحِ  رْحَمُ ٱل وَ أَ هُ ظًۭاۖ  وَ فِ حَٰ رٌ  يْ هُ خَ  لَّ فَٱل   ۖ بْلُ قَ هِ مِن  ي خِ لَىٰٓ أَ عَ تُكُمْ  مِن مَآ أَ  ا كَ لَّ هِ إِ يْ لَ عَ نُكُمْ  مَ ءَا هَلْ  قَالَ 

﴾64﴿

Qaala hal aamanukum 'alihi illaa kamaa amintukum 'alaaa akheehimin qabl; fal laahu khairun haafizanw wa

Huwa arhamur Raahimeen

He said, "Should I entrust you with him except [under coercion] as I entrusted you with his brother

before? But Allah is the best guardian, and He is the most merciful of the merciful."
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ا۟ رُو يِّ  غَ يُ ىٰ  تَّ  بِقَوْمٍ حَ مَا  رُ  يِّ  غَ يُ لَا  هَ   لَّ نَّ ٱل هِۗ  إِ  لَّ مْرِ ٱل هۥُ مِنْ أَ نَ حْفَظُو  هۦِ يَ فِ لْ هِ وَمِنْ خَ يْ يَدَ يْنِ  بَ مِّنۢ  بَٰتٌۭ   قِّ عَ مُ هۥُ  لَ

هۦِ مِن وَالٍ ﴿11﴾ نِ مِّن دُو هُم  لَ مَا  ۚ  وَ هۥُ لَ مَرَدَّ  لَا  فَ ا 
ءًۭ
  وٓ مٍۢ سُ بِقَوْ هُ   لَّ رَادَ ٱل ذَآ أَ ۗ  وَإِ سِهِمْ نفُ بِأَ مَا 

Lahoo mu'aqqibaatum mim baini yadaihi wa min khalfihee yahfazoonahoo min amril laah; innal laaha laa

yughaiyiru maa biqawmin hattaa yughaiyiroo maa bianfusihim; wa izaaa araadal laahu biqawmin sooo'an falaa

maradda lah; wa maa lahum min dooniheeminw waal

For each one are successive [angels] before and behind him who protect him by the decree of Allah.

Indeed, Allah will not change the condition of a people until they change what is in themselves. And when

Allah intends for a people ill, there is no repelling it. And there is not for them besides Him any patron.

يمٍ ﴿17﴾ جِ طَٰنٍۢ رَّ يْ  لِّ شَ هَا مِن كُ نَٰ   فِظْ وَحَ

Wa hafiznaahaa min kulli Shaitaanir rajeem

And We have protected it from every devil expelled [from the mercy of Allah]

لَىٰ عَ بُّكَ  رَ ۗ  وَ كٍّۢ  فِى شَ هَا  وَ مِنْ هُ نْ  مَّ مِ ةِ  رَ ءَاخِ  بِٱلْ يُؤْمِنُ  مَ مَن  لَ نَعْ لِ ا  لَّ طَٰنٍ إِ لْ  مِّن سُ هِم  لَيْ عَ هۥُ  لَ مَا كَانَ  وَ

ظٌۭ ﴿21﴾ فِي ءٍ حَ شَىْ لِّ  كُ

Wa maa kaana lahoo 'alaihim min sultaanin illaa lina'lama mai yu minu bil Aakhirati mimman huwa minhaa fee

shakk; wa Rabbuka 'alaa kulli shai'in Hafeez

And he had over them no authority except [it was decreed] that We might make evident who believes in

the Hereafter from who is thereof in doubt. And your Lord, over all things, is Guardian.

ارِدٍۢ ﴿7﴾ طَٰنٍۢ مَّ يْ  لِّ شَ مِّن كُ ظًۭا  وَحِفْ

Wa hifzam min kulli Shaitaanim maarid

And as protection against every rebellious devil
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كِيلٍۢ ﴿6﴾ وَ بِ هِم  لَيْ عَ نتَ  هِمْ وَمَآ أَ لَيْ عَ فِيظٌ  هُ حَ  لَّ ءَ ٱل يَآ لِ  وْ نِهِۦٓ أَ ا۟ مِن دُو خَذُو  لَّذِينَ ٱتَّ وَٱ

Wallazeenat takhazoo min dooniheee awliyaaa'al laahu hafeezun 'alaihim wa maaa anta 'alaihim biwakeel

And those who take as allies other than Him - Allah is [yet] Guardian over them; and you, [O Muhammad],

are not over them a manager.

فِظِينَ ﴿10﴾ حَٰ  يْكُمْ لَ لَ عَ نَّ  وَإِ

Wa inna 'alaikum lahaa fizeen

And indeed, [appointed] over you are keepers,

ظٌۭ ﴿4﴾ فِ هَا حَا لَيْ عَ ا  مَّ  لَّ نَفْسٍۢ  ن كُلُّ  إِ

In kullu nafsil lammaa 'alaihaa haafiz

There is no soul but that it has over it a protector.

ذْ شُهُودًا إِ يْكُمْ  لَ عَ نَّا  كُ ا  لَّ مَلٍ إِ عَ لُونَ مِنْ  تَعْمَ لَا  ءَانٍۢ وَ رْ قُ هُ مِن  نْ ا۟ مِ لُو تْ تَ مَا  نٍۢ وَ أْ فِى شَ تَكُونُ  مَا  وَ

رَ مِن غَ  صْ لَآ أَ مَآءِ وَ فِى ٱلسَّ لَا  رْضِ وَ فِى ٱلْأَ ةٍۢ  ثْقَالِ ذَرَّ مِّ بِّكَ مِن   زُبُ عَن رَّ يَعْ مَا  هِۚ  وَ فِي ونَ  فِيضُ تُ

بِينٍ ﴿61﴾  تَٰبٍۢ مُّ  فِى كِ ا  لَّ رَ إِ بَ  كْ لَآ أَ لِكَ وَ ذَٰ

Wa maa takoonu fee shaaninw wa maa tatloo minhu min quraaninw wa laa ta'maloona min 'amalin illaa kunnaa

'alaikum shuhoodan iz tufeedoona feeh; wa maa ya'zubu 'ar Rabbika mim mis qaali zarratin fil ardi wa laa fis

samaaa'i wa laaa asghara min zaalika wa laaa akbara illaa fee Kitaabim Mubeen

And, [O Muhammad], you are not [engaged] in any matter or recite any of the Qur'an and you [people] do

not do any deed except that We are witness over you when you are involved in it. And not absent from

your Lord is any [part] of an atom's weight within the earth or within the heaven or [anything] smaller

than that or greater but that it is in a clear register.
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نِّىٓ  لْمٌۖ  إِ هۦِ عِ بِ لَكَ  يْسَ  لَ مَا  لْنِ  ـَٔ  تَسْ لَا  فَ   ۖ لِحٍۢ صَٰ رُ  يْ غَ مَلٌ  عَ هۥُ   نَّ  ۖ  إِ لِكَ هْ يْسَ مِنْ أَ لَ هۥُ   نَّ  نُوحُ إِ يَٰ  قَالَ 

لِينَ ﴿46﴾ جَٰهِ   تَكُونَ مِنَ ٱلْ ن  عِظُكَ أَ أَ

Qaala yaa Noohu innahoo laisa min ahlika innahoo 'amalun ghairu saalihin falaa tas'alni mmaa laisa laka bihee

'ilmun inneee a'izuka an takoona minal jaahileen

He said, "O Noah, indeed he is not of your family; indeed, he is [one whose] work was other than

righteous, so ask Me not for that about which you have no knowledge. Indeed, I advise you, lest you be

among the ignorant."

ا۟ بُو ا كَسَ مَّ مِ يَقْدِرُونَ  ا  ۖ  لَّ فٍۢ عَاصِ يَوْمٍ  فِى  حُ  رِّي هِ ٱل بِ تْ  تَدَّ  مَادٍ ٱشْ رَ كَ هُمْ  لُ مَٰ  عْ ۖ  أَ هِمْ بِّ رَ بِ ا۟  رُو فَ لَّذِينَ كَ ثَلُ ٱ  مَّ

عِيدُ ﴿18﴾ بَ لْ لَٰلُ ٱ   وَ ٱلضَّ هُ لِكَ  ذَٰ ءٍۢۚ  
 شَىْ لَىٰ  عَ

Masalul lazeena kafaroo bi Rabbihim a'maaluhum karamaadinish taddat bihir reehu fee yawmin 'aasif; laa

yaqdiroona mimmaa kasaboo 'alaa shai'; zaalika huwad dalaalul ba'eed

The example of those who disbelieve in their Lord is [that] their deeds are like ashes which the wind

blows forcefully on a stormy day; they are unable [to keep] from what they earned a [single] thing. That is

what is extreme error.

مَا بِ مٌۢ   لِي عَ هَ   لَّ نَّ ٱل لَىٰٓ إِ بَ ءٍۭۚ    وٓ نَعْمَلُ مِن سُ نَّا  كُ مَا  مَ  لَ  ا۟ ٱلسَّ وُ لْقَ  فَأَ   ۖ سِهِمْ نفُ مِىٓ أَ لِ ا ةُ ظَ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لْ هُمُ ٱ ىٰ فَّ وَ تَ تَ لَّذِينَ  ٱ

لُونَ ﴿28﴾ تَعْمَ مْ  تُ ن كُ

Allazeena tatawaf faahu mul malaaa'ikatu zaalimeee anfusihim fa alqawus salama maa kunnaa na'malu min

sooo'; balaaa innal laaha 'aleemum bimaa kuntum ta'maloon

The ones whom the angels take in death [while] wronging themselves, and [who] then offer submission,

[saying], "We were not doing any evil." But, yes! Indeed, Allah is Knowing of what you used to do.

ءُونَ ﴿34﴾ هْزِ تَ  يَسْ هۦِ  بِ ا۟  نُو ا كَا هِم مَّ ا۟ وَحَاقَ بِ لُو مِ عَ مَا  ـَٔاتُ  يِّ   هُمْ سَ ابَ صَ فَأَ

Fa asaabahum saiyi aatu maa 'amiloo wa haaqa bihim maa kaano bihee yastahzi'oon

So they were struck by the evil consequences of what they did and were enveloped by what they used to

ridicule.
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قِينَ  فَٰسِ  ءٍۢ 
وْ مَ سَ قَوْ ا۟  نُو هُمْ كَا  نَّ ۗ  إِ ئِثَ  بَٰٓ  خَ  عْمَلُ ٱلْ تَّ نَت  لَّتِى كَا ةِ ٱ يَ  رْ لْقَ هُ مِنَ ٱ نَٰ  يْ  جَّ  مًۭا وَنَ لْ مًۭا وَعِ   هُ حُكْ نَٰ  يْ تَ ءَا ا  لُوطً وَ

﴾74﴿

Wa Lootan aatainaahu hukmanw wa 'ilmanw wa najjainaahu minal qaryatil latee kaanat ta'malul khabaaa'is;

innahum kaanoo qawma saw'in faasiqeen

And to Lot We gave judgement and knowledge, and We saved him from the city that was committing

wicked deeds. Indeed, they were a people of evil, defiantly disobedient.

فِظِينَ ﴿82﴾ حَٰ هُمْ  لَ نَّا  كُ ۖ  وَ لِكَ ذَٰ لًۭا دُونَ   مَ عَ لُونَ  يَعْمَ  هۥُ وَ لَ غُوصُونَ  يَ يَٰطِينِ مَن    وَمِنَ ٱلشَّ

Wa minash Shayaateeni mai yaghoosoona lahoo wa ya'maloona 'amalan doona zaalika wa kunna lahum

baafizeen

And of the devils were those who dived for him and did work other than that. And We were of them a

guardian.

لُونَ ﴿63﴾ مِ عَٰ  هَا  لَ هُمْ  لِكَ  ذَٰ مِّن دُونِ  لٌۭ  مَٰ  عْ هُمْ أَ لَ هَٰذَا وَ  مِّنْ  رَةٍۢ  مْ غَ فِى  هُمْ  بُ لُو قُ بَلْ 

Bal quloobuhum fee ghamratim min haazaa wa lahum a'maalum min dooni zaalika hum lahaa 'aamiloon

But their hearts are covered with confusion over this, and they have [evil] deeds besides disbelief which

they are doing,

ـًۭٔا وَوَجَدَ يْ  هُ شَ  جِدْ  لَمْ يَ هۥُ  ءَ ذَا جَآ ىٰٓ إِ تَّ  ءً حَ ـَٔانُ مَآ مْ هُ ٱلظَّ بُ حْسَ  عَةٍۢ يَ قِي بِ بٍۭ  سَرَا  هُمْ كَ لُ مَٰ  عْ ا۟ أَ  رُوٓ فَ لَّذِينَ كَ وَٱ

حِسَابِ ﴿39﴾  يعُ ٱلْ سَرِ هُ   لَّ ۗ  وَٱل هۥُ بَ هُ حِسَا ىٰ  فَّ وَ فَ هۥُ  هَ عِندَ  لَّ ٱل

Wallazeena kafarooo a'maaluhum kasaraabim biqee'atiny yahsabuhuz zamaanu maaa'an hattaaa izaa

jaaa'ahoo lam yajid hu shai'anw wa wajadal laaha 'indahoo fa waffaahu hisaabah; wallaahu saree'ul hisaab

But those who disbelieved - their deeds are like a mirage in a lowland which a thirsty one thinks is water

until, when he comes to it, he finds it is nothing but finds Allah before Him, and He will pay him in full his

due; and Allah is swift in account.
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ثُورًا ﴿23﴾ ن ءًۭ مَّ بَآ هَ هُ  نَٰ  لْ عَ جَ مَلٍۢ فَ عَ ا۟ مِنْ  لُو مِ عَ مَا  لَىٰ   نَآ إِ قَدِمْ وَ

Wa qadimnaaa ilaa maa 'amiloo min 'amalin faja'alnaahu habaaa'am mansooraa

And We will regard what they have done of deeds and make them as dust dispersed.

لِينَ ﴿168﴾ لْقَا مِّنَ ٱ عَمَلِكُم  لِ نِّى   قَالَ إِ

Qaala innee li'amalikum minal qaaleen

He said, "Indeed, I am, toward your deed, of those who detest [it].

لُونَ ﴿169﴾ يَعْمَ ا  مَّ مِ لِى  هْ جِّنِى وَأَ  رَبِّ نَ

Rabbi najjjinee wa ahlee mimmmaa ya'maloon

My Lord, save me and my family from [the consequence of] what they do."

عِينَ ﴿170﴾ مَ  جْ هُۥٓ أَ لَ هْ هُ وَأَ نَٰ  يْ  نَجَّ فَ

Fanajjainaahu wa ahlahooo ajma'een

So We saved him and his family, all,

لُونَ ﴿216﴾ تَعْمَ ا  مَّ مِّ  ءٌۭ   بَرِىٓ نِّى   فَقُلْ إِ وْكَ  نْ عَصَ فَإِ

Fa in asawka faqul innee bareee'um mimmmaa ta'maloon

And if they disobey you, then say, "Indeed, I am disassociated from what you are doing."

مُونَ ﴿4﴾ حْكُ  مَا يَ ءَ  آ نَاۚ  سَ بِقُو  يَسْ ن  ـَٔاتِ أَ يِّ   لُونَ ٱلسَّ يَعْمَ لَّذِينَ  مْ حَسِبَ ٱ أَ

Am hasibal lazeena ya'maloonas sayyiaati any yasbiqoonaa; saaa'a maa yahkumoon

Or do those who do evil deeds think they can outrun Us? Evil is what they judge.
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دَ ءَالَ دَاوۥُ ا۟   لُوٓ مَ ۚ  ٱعْ يَٰتٍ   اسِ قُدُورٍۢ رَّ وَابِ وَ جَ  ثِيلَ وَجِفَانٍۢ كَٱلْ مَٰ  تَ يبَ وَ حَٰرِ   ءُ مِن مَّ يَشَآ مَا  هۥُ  لَ لُونَ  يَعْمَ

رُ ﴿13﴾ كُو بَادِىَ ٱلشَّ مِّنْ عِ لٌۭ  لِي قَ رًۭاۚ  وَ كْ شُ

Ya'maloona lahoo ma yashaaa'u mim mahaareeba wa tamaaseela wa jifaanin kaljawaabi wa qudoorir raasiyaat;

i'maloo aala Daawooda shukraa; wa qaleelum min 'ibaadiyash shakoor

They made for him what he willed of elevated chambers, statues, bowls like reservoirs, and stationary

kettles. [We said], "Work, O family of David, in gratitude." And few of My servants are grateful.

عَٰكِفُونَ ﴿52﴾  هَا  لَ مْ  تُ ن تِىٓ أَ لَّ ثِيلُ ٱ مَا تَّ هِ ٱل هَٰذِ  مَا  هۦِ  قَوْمِ هِ وَ بِي  لِأَ قَالَ  ذْ  إِ

Iz qaala li abeehi wa qawmihee maa haazihit tamaaseelul lateee antum lahee 'aakifoon

When he said to his father and his people, "What are these statues to which you are devoted?"

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

هُمْ ﴿1﴾ لَ مَٰ  عْ ضَلَّ أَ هِ أَ  لَّ بِيلِ ٱل  ا۟ عَن سَ و ا۟ وَصَدُّ رُو فَ لَّذِينَ كَ ٱ

Allazeena kafaroo wa saddoo'an sabeelil laahi adalla a'maalahum

Those who disbelieve and avert [people] from the way of Allah - He will waste their deeds.

ا ﴿98﴾
قًّۭ
بِّى حَ رَ ءَۖ  وَكَانَ وَعْدُ  آ هۥُ دَكَّ لَ عَ بِّى جَ رَ ءَ وَعْدُ  ذَا جَآ فَإِ بِّىۖ    مِّن رَّ ةٌۭ  مَ  هَٰذَا رَحْ  قَالَ 

Qaala haaza rahmatummir Rabbee fa izaa jaaa'a wa'du Rabbee ja'alahoo dakkaaa'a; wa kaana; wa du Rabbee

haqqaa

[Dhul-Qarnayn] said, "This is a mercy from my Lord; but when the promise of my Lord comes, He will make

it level, and ever is the promise of my Lord true."
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ينَ ﴿70﴾ سَرِ  خْ هُمُ ٱلْأَ نَٰ  لْ عَ جَ يْدًۭا فَ  هۦِ كَ بِ ا۟  رَادُو وَأَ

Wa araadoo bihee kaidan faja'alnaahumul akhsareen

And they intended for him harm, but We made them the greatest losers.

لِينَ ﴿98﴾ فَ سْ هُمُ ٱلْأَ نَٰ  لْ عَ جَ يْدًۭا فَ  هۦِ كَ بِ ا۟  رَادُو فَأَ

Fa araadoo bihee kaidan faja 'alnaahumul asfaleen

And they intended for him a plan, but We made them the most debased.

عُونَ ﴿54﴾ لِ  طَّ تُم مُّ ن هَلْ أَ قَالَ 

Qaala hal antum muttali'oon

He will say, "Would you [care to] look?"

عَلُ جْ  يْثُ يَ مُ حَ لَ عْ هُ أَ  لَّ هِۘ  ٱل  لَّ ىَ رُسُلُ ٱل تِ و ثْلَ مَآ أُ تَىٰ مِ نُؤْ ىٰ  تَّ  ؤْمِنَ حَ نُّ لَن  ا۟  لُو قَا ةٌۭ  يَ ءَا هُمْ   ءَتْ ذَا جَآ وَإِ

رُونَ ﴿124﴾ كُ مْ يَ ا۟  نُو مَا كَا بِ دٌۢ  دِي عَذَابٌۭ شَ هِ وَ  لَّ غَارٌ عِندَ ٱل  ا۟ صَ مُو رَ  جْ لَّذِينَ أَ يبُ ٱ يُصِ  ۗ  سَ هۥُ تَ لَ ا رِسَ

Wa izaa jaaa'athum Aayatun qaaloo lan nu'mina hatta nu'taa misla maaa ootiya Rusulul laah; Allahu a'almu

haisu yaj'alu Risaalatah; sa yuseebul lazeena ajramoo saghaarun 'indal laahi wa 'azaabun shadeedum bimaa

kaanoo yamkuroon

And when a sign comes to them, they say, "Never will we believe until we are given like that which was

given to the messengers of Allah." Allah is most knowing of where He places His message. There will

afflict those who committed crimes debasement before Allah and severe punishment for what they used

to conspire.
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ينَ مَٰكِرِ  لْ رُ ٱ يْ هُ خَ  لَّ هُۖ  وَٱل  لَّ رُ ٱل كُ مْ يَ رُونَ وَ كُ مْ يَ خْرِجُوكَۚ  وَ  وْ يُ لُوكَ أَ تُ  يَقْ وْ  تُوكَ أَ بِ ثْ يُ لِ ا۟  رُو فَ لَّذِينَ كَ بِكَ ٱ رُ  كُ مْ يَ ذْ  وَإِ

﴾30﴿

Wa iz yamkuru bikal lazeena kafaroo liyusbitooka aw yaqtulooka aw yukhrijook; wa yamkuroona wa yamkurul

laahu wallaahu khairul maakireen

And [remember, O Muhammad], when those who disbelieved plotted against you to restrain you or kill

you or evict you [from Makkah]. But they plan, and Allah plans. And Allah is the best of planners.

هُمُ تَىٰ  قِهِمْ وَأَ فَوْ قْفُ مِن  هِمُ ٱلسَّ لَيْ عَ رَّ  خَ وَاعِدِ فَ لْقَ مِّنَ ٱ هُم  نَ يَٰ  نْ بُ هُ   لَّ تَى ٱل  فَأَ لِهِمْ  بْ قَ لَّذِينَ مِن  رَ ٱ كَ مَ قَدْ 

رُونَ ﴿26﴾ عُ  يَشْ لَا  يْثُ  عَذَابُ مِنْ حَ لْ ٱ

Qad makaral lazeena min qablihim fa atal laahu bunyaa nahum minal qawaa'idi fakharra 'alaihimus saqfu min

fawqihim wa ataahumul 'azaabu min haisu laa yash'uroon

Those before them had already plotted, but Allah came at their building from the foundations, so the roof

fell upon them from above them, and the punishment came to them from where they did not perceive.

رُونَ ﴿127﴾ كُ مْ يَ ا  مَّ مِّ  يْقٍۢ   فِى ضَ تَكُ  لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ زَنْ  حْ  لَا تَ هِۚ  وَ  لَّ بِٱل ا  لَّ رُكَ إِ بْ  مَا صَ بِرْ وَ  وَٱصْ

Wasbir wa maa sabruka illaa billaah; wa laa tahzan 'alaihim wa laa taku fee daiqim mimmaa yamkuroon

And be patient, [O Muhammad], and your patience is not but through Allah. And do not grieve over them

and do not be in distress over what they conspire.

رُونَ ﴿50﴾ عُ  يَشْ لَا  هُمْ  رًۭا وَ مَكْ نَا  رْ كَ رًۭا وَمَ مَكْ ا۟  رُو كَ وَمَ

Wa makaroo makranw wa makarnaa makranw wa hum laa yash'uroon

And they planned a plan, and We planned a plan, while they perceived not.

عِينَ ﴿51﴾ مَ  جْ هُمْ أَ مَ قَوْ هُمْ وَ نَٰ  رْ ا دَمَّ نَّ  ةُ مَكْرِهِمْ أَ بَ قِ عَٰ يْفَ كَانَ   رْ كَ فَٱنظُ

Fanzur kaifa kaana 'aaqibatu makrihim annaa dammar naahum wa qawmahum ajma'een

Then look how was the outcome of their plan - that We destroyed them and their people, all.
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تَ نَّ  ا سُ لَّ رُونَ إِ يَنظُ فَهَلْ    ۚ هۦِ لِ هْ بِأَ ا  لَّ ئُ إِ يِّ  رُ ٱلسَّ مَكْ لْ حِيقُ ٱ  لَا يَ ۚ  وَ يِّئِ  رَ ٱلسَّ مَكْ رْضِ وَ فِى ٱلْأَ بَارًۭا   تِكْ  ٱسْ

لًا ﴿43﴾ ي حْوِ  هِ تَ  لَّ تِ ٱل نَّ لِسُ جِدَ   لَن تَ لًۭاۖ  وَ  بْدِي تَ هِ   لَّ تِ ٱل نَّ لِسُ جِدَ   لَن تَ فَ لِينَۚ    وَّ ٱلْأَ

Istakbaaran fil ardi wa makras sayyi'; wa laa yaheequl makrus sayyi'u illaa bi ahlih; fahal yanzuroona illaa

sunnatal awwaleen; falan tajida lisunnatil laahi tabdeelanw wa lan tajida lisunnatil laahi tahweela

[Due to] arrogance in the land and plotting of evil; but the evil plot does not encompass except its own

people. Then do they await except the way of the former peoples? But you will never find in the way of

Allah any change, and you will never find in the way of Allah any alteration.

عَذَابِ ﴿45﴾ لْ ءُ ٱ  وٓ رْعَوْنَ سُ فِ ـَٔالِ  بِ ا۟ۖ  وَحَاقَ  رُو كَ مَا مَ ـَٔاتِ  يِّ   هُ سَ  لَّ هُ ٱل ىٰ قَ وَ فَ

Fa waqaahul laahu saiyiaati maa makaroo wa haaqa bi Aali-Fir'awna sooo'ul 'azaab

So Allah protected him from the evils they plotted, and the people of Pharaoh were enveloped by the

worst of punishment -

بَّارًۭا ﴿22﴾ كُ رًۭا  مَكْ ا۟  رُو كَ وَمَ

Wa makaroo makran kubbaaraa

And they conspired an immense conspiracy.

وَ هُ هُۚ  وَ  لَّ هُمُ ٱل فِيكَ  يَكْ فَسَ   ۖ فِى شِقَاقٍۢ هُمْ  مَا   نَّ  فَإِ ا۟  وْ لَّ وَ تَ ن  إِ ا۟ۖ  وَّ تَدَو فَقَدِ ٱهْ هۦِ  بِ تُم  مَن ءَا ثْلِ مَآ  مِ بِ ا۟  نُو مَ ءَا نْ  فَإِ

مُ ﴿137﴾ لِي عَ لْ مِيعُ ٱ ٱلسَّ

Fa in aamanoo bimisli maaa aamantum bihee faqadih tadaw wa in tawallaw fa innamaa hum fee shiqaaq;

fasayakfeekahumul laah; wa Huwas Samee'ul Aleem

So if they believe in the same as you believe in, then they have been [rightly] guided; but if they turn

away, they are only in dissension, and Allah will be sufficient for you against them. And He is the Hearing,

the Knowing.
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رًۭا ﴿45﴾ ي نَصِ هِ   لَّ بِٱل فَىٰ  ا وَكَ
يًّۭ
 لِ هِ وَ  لَّ بِٱل فَىٰ  ۚ  وَكَ ئِكُمْ عْدَآ بِأَ مُ  لَ عْ هُ أَ  لَّ وَٱل

Wallaahu a'lamu bi a'daaa'i-kum; wa kafaa billaahi waliyyanw wa kafaa billaahi naseera

And Allah is most knowing of your enemies; and sufficient is Allah as an ally, and sufficient is Allah as a

helper.

تُونَۖ  يِّ  بَ يُ مَا  تُبُ   يَكْ هُ   لَّ ۖ  وَٱل تَقُولُ لَّذِى  رَ ٱ يْ غَ هُمْ  مِّنْ ةٌۭ  ئِفَ آ تَ طَ يَّ بَ ا۟ مِنْ عِندِكَ  زُو رَ بَ ذَا  فَإِ ةٌۭ  عَ ا لُونَ طَ يَقُو  وَ

لًا ﴿81﴾ كِي هِ وَ  لَّ بِٱل فَىٰ  هِۚ  وَكَ  لَّ لَى ٱل عَ لْ  وَكَّ تَ هُمْ وَ عْرِضْ عَنْ فَأَ

Wa yaqooloona taa'antun fa izaa barazoo min 'indika baiyata taaa'ifatum minhum ghairal lazee taqoolu

wallaahu yaktubu maa yubaiyitoona faa'rid 'anhum wa tawakkal 'alal laah; wa kafaa billaahi Wakeelaa

And they say, "[We pledge] obedience." But when they leave you, a group of them spend the night

determining to do other than what you say. But Allah records what they plan by night. So leave them

alone and rely upon Allah. And sufficient is Allah as Disposer of affairs.

لًۭا ﴿65﴾  كِي بِّكَ وَ رَ بِ فَىٰ  ۚ  وَكَ نٌۭ طَٰ لْ  هِمْ سُ لَيْ عَ لَكَ  يْسَ  لَ بَادِى  نَّ عِ إِ

Inna 'ibaadee laisa laka 'alaihim sultaan; wa kafaa bi Rabbika Wakeelaa

Indeed, over My [believing] servants there is for you no authority. And sufficient is your Lord as Disposer

of affairs.

لًۭا ﴿3﴾  كِي هِ وَ  لَّ بِٱل فَىٰ  هِۚ  وَكَ  لَّ لَى ٱل عَ لْ  وَكَّ تَ وَ

Wa tawakkal 'alal laah; wa kafaa billaahi Wakeelaa

And rely upon Allah; and sufficient is Allah as Disposer of affairs.
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بًۭا ﴿39﴾ ي هِ حَسِ  لَّ بِٱل فَىٰ  هَۗ  وَكَ  لَّ ا ٱل لَّ حَدًا إِ خْشَوْنَ أَ  لَا يَ هۥُ وَ نَ خْشَوْ  هِ وَيَ  لَّ لَٰتِ ٱل  سَٰ غُونَ رِ لِّ  بَ يُ لَّذِينَ  ٱ

Allazeena yuballighoona Risaalaatil laahi wa yakhshaw nahoo wa laa yakkhshawna ahadan illal laah; wa kafaa

billaahi Haseebaa

[Allah praises] those who convey the messages of Allah and fear Him and do not fear anyone but Allah.

And sufficient is Allah as Accountant.

هَادٍۢ ﴿36﴾ هۥُ مِنْ  لَ مَا  فَ هُ   لَّ لِلِ ٱل  يُضْ ۚ  وَمَن  هۦِ نِ لَّذِينَ مِن دُو بِٱ نَكَ  فُو وِّ خَ  ۖ  وَيُ هۥُ بْدَ بِكَافٍ عَ هُ   لَّ يْسَ ٱل لَ  أَ

Alaisal laahu bikaafin 'abdahoo wa yukhawwi foonaka billazeena min doonih; wa mai yudlilil laahu famaa lahoo

min haad

Is not Allah sufficient for His Servant [Prophet Muhammad]? And [yet], they threaten you with those

[they worship] other than Him. And whoever Allah leaves astray - for him there is no guide.

هُمْ يْدِيَ  فَكَفَّ أَ هُمْ  يْدِيَ  يْكُمْ أَ لَ  ا۟ إِ  بْسُطُوٓ يَ ن  قَوْمٌ أَ هَمَّ  ذْ  يْكُمْ إِ لَ عَ هِ   لَّ نِعْمَتَ ٱل ا۟  رُو كُ ا۟ ٱذْ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

نُونَ ﴿11﴾ مُؤْمِ لْ لِ ٱ وَكَّ تَ يَ لْ فَ هِ   لَّ لَى ٱل عَ هَۚ  وَ  لَّ ا۟ ٱل قُو تَّ ۖ  وَٱ عَنكُمْ

Yaa aiyuhal lazeena aamanuz kuroo ni'matallaahi 'alaikum iz hamma qawmun ai yabsutooo ilaikum aidiyahm

fakaffa aidiyahum 'ankum wattaqullaah; wa'alal laahi fal yatawakalil mu'minoon

O you who have believed, remember the favor of Allah upon you when a people determined to extend

their hands [in aggression] against you, but He withheld their hands from you; and fear Allah. And upon

Allah let the believers rely.

بُونَۚ  لِ غَٰ  كُمْ  نَّ  فَإِ هُ  تُمُو لْ ذَا دَخَ فَإِ بَابَ  لْ هِمُ ٱ لَيْ عَ ا۟  لُو هِمَا ٱدْخُ لَيْ عَ هُ   لَّ عَمَ ٱل نْ  فُونَ أَ خَا  لَّذِينَ يَ لَانِ مِنَ ٱ قَالَ رَجُ

نِينَ ﴿23﴾ ؤْمِ تُم مُّ ن ن كُ ا۟ إِ  لُوٓ  وَكَّ تَ فَ هِ   لَّ لَى ٱل عَ وَ

Qaala rajulaani minal lazeena yakhaafoona an'amal laahu 'alaihimad khuloo 'alaihimul baab, fa izaa

dakhaltumoohu fa innakum ghaaliboon; wa 'alal laahi fatawakkalooo in kuntum mu'mineen

Said two men from those who feared [to disobey] upon whom Allah had bestowed favor, "Enter upon

them through the gate, for when you have entered it, you will be predominant. And upon Allah rely, if you

should be believers."
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نُونَ ﴿51﴾ مُؤْمِ لْ لِ ٱ وَكَّ تَ يَ لْ فَ هِ   لَّ لَى ٱل عَ نَاۚ  وَ ىٰ لَ مَوْ وَ  هُ نَا  لَ هُ   لَّ تَبَ ٱل  مَا كَ ا  لَّ نَآ إِ بَ ي يُصِ لَّن  قُل 

Qul lany-yuseebanaaa illaa maa katabal laahu lanaa Huwa mawlaanaa; wa 'alal laahi falyatawak kalimu 'minoon

Say, "Never will we be struck except by what Allah has decreed for us; He is our protector." And upon Allah

let the believers rely.

عَظِيمِ ﴿129﴾ لْ عَرْشِ ٱ لْ وَ رَبُّ ٱ هُ ۖ  وَ لْتُ  وَكَّ تَ هِ  يْ لَ عَ وَۖ   هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَآ إِ هُ   لَّ ىَ ٱل بِ فَقُلْ حَسْ ا۟  وْ لَّ وَ تَ ن  فَإِ

Fa in tawallaw faqul lhasbiyal laahu laaa ilaaha illaa Huwa 'alaihi tawakkkaltu wa Huwa Rabbul 'Arshil 'Azeem

But if they turn away, [O Muhammad], say, "Sufficient for me is Allah; there is no deity except Him. On Him I

have relied, and He is the Lord of the Great Throne."

مِينَ ﴿85﴾ لِ  ظَّٰ لْقَوْمِ ٱل لِّ  ةًۭ  نَ تْ فِ نَا  لْ عَ جْ  لَا تَ نَا   بَّ رَ نَا  لْ  وَكَّ تَ هِ   لَّ لَى ٱل عَ ا۟  لُو فَقَا

Faqaaloo 'alal laahi tawakkalnaa Rabbanaa laa taj'alnaa fitnatal lilqawmiz zaalimeen

So they said, "Upon Allah do we rely. Our Lord, make us not [objects of] trial for the wrongdoing people

مٍۢ قِي تَ  سْ رَٰطٍۢ مُّ لَىٰ صِ عَ بِّى  رَ نَّ  هَآۚ  إِ تِ يَ  نَاصِ بِ ذٌۢ  ءَاخِ وَ  هُ ا  لَّ ةٍ إِ بَّ ا مِن دَآ بِّكُمۚ  مَّ  رَ بِّى وَ رَ هِ   لَّ لَى ٱل عَ لْتُ   وَكَّ تَ نِّى   إِ

﴾56﴿

Innee tawakkaltu 'alallaahi Rabbee wa Rabbikum; maa min daaabbatin illaa Huwa aakhizum binaasiyatihaa; inna

Rabbee 'alaa Siraatim mustaqeem

Indeed, I have relied upon Allah, my Lord and your Lord. There is no creature but that He holds its forelock.

Indeed, my Lord is on a path [that is] straight."
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لَىٰ  لِفَكُمْ إِ خَا نْ أُ يدُ أَ رِ نًۭاۚ  وَمَآ أُ قًا حَسَ هُ رِزْ نْ قَنِى مِ زَ بِّى وَرَ  مِّن رَّ نَةٍۢ  يِّ  بَ لَىٰ  عَ ن كُنتُ  مْ إِ تُ يْ ءَ رَ يَٰقَوْمِ أَ  قَالَ 

نِيبُ  هِ أُ يْ لَ  لْتُ وَإِ  وَكَّ تَ هِ  يْ لَ عَ هِۚ    لَّ بِٱل ا  لَّ فِيقِىٓ إِ تَوْ مَا  ۚ  وَ تَطَعْتُ  مَا ٱسْ لَٰحَ    صْ ا ٱلْإِ لَّ يدُ إِ رِ نْ أُ هُۚ  إِ نْ ىٰكُمْ عَ هَ  نْ مَآ أَ

﴾88﴿

Qaala yaa qawmi ara'aitum in kuntu 'alaa baiyinatim mir Rabbee wa razaqanee minhu rizqan hasanaa; wa maaa

ureedu an ukhaalifakum ilaa maaa anhaakum 'anh; in ureedu illal islaaha mastata't; wa maa tawfeeqeee illaa

billaah; 'alaihi tawakkaltu wa ilaihi uneeb

He said, "O my people, have you considered: if I am upon clear evidence from my Lord and He has provided

me with a good provision from Him...? And I do not intend to differ from you in that which I have forbidden

you; I only intend reform as much as I am able. And my success is not but through Allah. Upon him I have

relied, and to Him I return.

هِ مِن  لَّ مِّنَ ٱل غْنِى عَنكُم  قَةٍۢۖ  وَمَآ أُ رِّ تَفَ  وَٰبٍۢ مُّ  بْ  ا۟ مِنْ أَ لُو وَٰحِدٍۢ وَٱدْخُ بَابٍۢ  ا۟ مِنۢ  لُو تَدْخُ لَا  بَنِىَّ  يَٰ  قَالَ  وَ

لُونَ ﴿67﴾ كِّ وَ تَ مُ لْ لِ ٱ وَكَّ تَ يَ لْ فَ هِ  يْ لَ عَ ۖ  وَ لْتُ  وَكَّ تَ هِ  يْ لَ عَ هِۖ    لَّ لِ ا  لَّ حُكْمُ إِ  نِ ٱلْ ءٍۖ  إِ شَىْ

Wa qaala yaa baniyya laa tadkhuloo mim baabinw waa hidinw wadkhuloo min abwaabim mutafarriqah; wa maaa

ughnee 'ankum minal laahi min shai'in; inil hukmu illaa lillaahi 'alaihi tawakkaltu wa 'alaihi fal yatawakkalil

Mutawakkiloon

And he said, "O my sons, do not enter from one gate but enter from different gates; and I cannot avail you

against [the decree of] Allah at all. The decision is only for Allah; upon Him I have relied, and upon Him let

those who would rely [indeed] rely."

لِ وَكَّ تَ يَ لْ فَ هِ   لَّ لَى ٱل عَ نَاۚ  وَ مُو تُ يْ ءَاذَ لَىٰ مَآ  عَ رَنَّ  بِ  نَصْ لَ نَاۚ  وَ لَ بُ  نَا سُ ىٰ هَدَ قَدْ  هِ وَ  لَّ لَى ٱل عَ لَ  وَكَّ تَ نَ ا  لَّ نَآ أَ لَ مَا  وَ

لُونَ ﴿12﴾ كِّ وَ تَ مُ لْ ٱ

Wa maa lanaa allaa natawakkala 'alal laahi wa qad hadaanaa subulanaa; wa lanasbiranna 'alaa maaa

aazaitumoonaa; wa 'alal laahi falyatawakkalil mutawakkiloon

And why should we not rely upon Allah while He has guided us to our [good] ways. And we will surely be

patient against whatever harm you should cause us. And upon Allah let those who would rely [indeed]

rely."

Ruqyah WITH NIZAM Sihr

ruqyahwithnizam.com @ruqyahwithnizam  ·  44



لٌۭ ﴿62﴾ كِي ءٍۢ وَ
 شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ وَ  هُ ءٍۢۖ  وَ

 شَىْ لِّ  لِقُ كُ خَٰ هُ   لَّ ٱل

Allaahu khaaliqu kulli shai'inw wa Huwa 'alaa kulli shai'inw Wakeel

Allah is the Creator of all things, and He is, over all things, Disposer of affairs.

عَلَ قَدْ جَ   ۚ هۦِ مْرِ لِغُ أَ بَٰ  هَ   لَّ نَّ ٱل ۚ  إِ هُۥٓ بُ  وَ حَسْ هُ فَ هِ   لَّ لَى ٱل عَ لْ  وَكَّ تَ يَ ۚ  وَمَن  تَسِبُ حْ  لَا يَ يْثُ  هُ مِنْ حَ قْ زُ يَرْ  وَ

رًۭا ﴿3﴾ قَدْ ءٍۢ 
 شَىْ لِّ  لِكُ هُ   لَّ ٱل

Wa yarzuqhu min haisu laa yahtasib; wa many yatawakkal 'alal laahi fahuwa husbuh; innal laaha baalighu amrih;

qad ja'alal laahu likulli shai'in qadraa

And will provide for him from where he does not expect. And whoever relies upon Allah - then He is

sufficient for him. Indeed, Allah will accomplish His purpose. Allah has already set for everything a

[decreed] extent.

لًۭا ﴿9﴾  كِي هُ وَ  خِذْ  فَٱتَّ وَ  هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَآ إِ مَغْرِبِ  لْ مَشْرِقِ وَٱ لْ بُّ ٱ رَّ

Rabbul mashriqi wal maghriibi laaa ilaaha illaa Huwa fattakhizhu wakeelaa

[He is] the Lord of the East and the West; there is no deity except Him, so take Him as Disposer of [your]

affairs.

صَرُونَ ﴿111﴾ يُن لَا  مَّ  رَ ثُ بَا دْ مُ ٱلْأَ كُ لُّو وَ يُ كُمْ  لُو تِ قَٰ يُ ن  ذًۭىۖ  وَإِ آ أَ لَّ كُمْ إِ و ضُرُّ يَ لَن 

Lai yadurrookum 'illaaa azanw wa ai yuqaatilookum yuwallookumul adbaara summa laa yunsaroon

They will not harm you except for [some] annoyance. And if they fight you, they will show you their backs;

then they will not be aided.
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هُمْ يْدُ  كُمْ كَ  ضُرُّ يَ لَا  ا۟  قُو تَّ تَ ا۟ وَ رُو بِ  تَصْ ن  هَاۖ  وَإِ ا۟ بِ رَحُو يَفْ ةٌۭ  ئَ يِّ   بْكُمْ سَ  تُصِ ن  هُمْ وَإِ تَسُؤْ ةٌۭ  نَ كُمْ حَسَ مْسَسْ تَ ن  إِ

طٌۭ ﴿120﴾ حِي لُونَ مُ يَعْمَ مَا  بِ هَ   لَّ نَّ ٱل ـًٔاۗ  إِ يْ  شَ

In tamsaskum hasanatun tasu'hum wa in tusibkum saiyi'atuny yafrahoo bihaa wa in tasbiroo wa tattaqoo laa

yad urrukum kaiduhum shai'aa; innal laaha bimaa ya'maloona muheet

If good touches you, it distresses them; but if harm strikes you, they rejoice at it. And if you are patient

and fear Allah, their plot will not harm you at all. Indeed, Allah is encompassing of what they do.

هُمْ تُعْرِضْ عَنْ ن  ۖ  وَإِ هُمْ عْرِضْ عَنْ وْ أَ هُمْ أَ نَ يْ بَ فَٱحْكُم  ءُوكَ  ن جَآ فَإِ   ۚ تِ حْ لِلسُّ لُونَ  كَّٰ  كَذِبِ أَ  لِلْ عُونَ  مَّٰ  سَ

مُقْسِطِينَ ﴿42﴾ لْ حِبُّ ٱ  هَ يُ  لَّ نَّ ٱل ۚ  إِ طِ قِسْ لْ بِٱ هُم  نَ يْ بَ فَٱحْكُم  مْتَ  نْ حَكَ ـًۭٔاۖ  وَإِ يْ  وكَ شَ ضُرُّ يَ لَن  فَ

Sammaa'oona lilkazibi akkaaloona lissuht; fa in jaaa'ooka fahkum bainahum aw a'rid anhum wa in tu'rid 'anhum

falany-yadurrooka shai'anw wa in hakamta fahkum bainahum bilqist; innal laaha yuhibbul muqsiteen

[They are] avid listeners to falsehood, devourers of [what is] unlawful. So if they come to you, [O

Muhammad], judge between them or turn away from them. And if you turn away from them - never will

they harm you at all. And if you judge, judge between them with justice. Indeed, Allah loves those who act

justly.

رٌۭ ﴿17﴾ قَدِي ءٍۢ 
 شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ وَ  هُ فَ يْرٍۢ  خَ  كَ بِ مْسَسْ يَ ن  وَۖ  وَإِ هُ ا  لَّ هُۥٓ إِ لَ لَا كَاشِفَ  فَ رٍّۢ  ضُ بِ هُ   لَّ كَ ٱل مْسَسْ يَ ن  وَإِ

Wa iny-yamsaskal laahu bidurrin falaaa kaashifa lahoo illaa Huwa wa iny-yamsaska bikhairin fa Huwa 'alaa kulli

shai'in Qadeer

And if Allah should touch you with adversity, there is no remover of it except Him. And if He touches you

with good - then He is over all things competent.
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هۦِ مَن بِ يبُ  يُصِ   ۚ هۦِ لِ  لِفَضْ لَا رَآدَّ  فَ يْرٍۢ  خَ  يُرِدْكَ بِ ن  وَۖ  وَإِ هُ ا  لَّ هُۥٓ إِ لَ لَا كَاشِفَ  فَ رٍّۢ  ضُ بِ هُ   لَّ كَ ٱل مْسَسْ يَ ن  وَإِ

مُ ﴿107﴾ ي حِ رَّ رُ ٱل غَفُو لْ وَ ٱ هُ ۚ  وَ هۦِ بَادِ ءُ مِنْ عِ يَشَآ

Wa iny yamsaskal laahu bidurrin falaa kaashifa lahoo illaa Huwa wa iny yuridka bikhairin falaa raaadda lifadlih;

yuseebu bihee man yashaaa'u min 'ibaadih; wa huwal Ghafoorur Raheem

And if Allah should touch you with adversity, there is no remover of it except Him; and if He intends for you

good, then there is no repeller of His bounty. He causes it to reach whom He wills of His servants. And He

is the Forgiving, the Merciful

مِينَ ﴿83﴾  رَّٰحِ  رْحَمُ ٱل نتَ أَ رُّ وَأَ ىَ ٱلضُّ نِ نِّى مَسَّ  هُۥٓ أَ
بَّ رَ نَادَىٰ  ذْ  يُّوبَ إِ  ۞ وَأَ

Wa Ayyooba iz naadaa Rabbahooo annee massaniyad durru wa Anta arhamur raahimeen

And [mention] Job, when he called to his Lord, "Indeed, adversity has touched me, and you are the Most

Merciful of the merciful."

رَىٰ نَا وَذِكْ مِّنْ عِندِ ةًۭ  مَ  هُمْ رَحْ عَ  لَهُم مَّ ثْ هۥُ وَمِ لَ هْ هُ أَ نَٰ  يْ تَ ءَا رٍّۢۖ  وَ ضُ هۦِ مِن  بِ مَا  نَا   فَكَشَفْ هۥُ  لَ نَا  بْ  تَجَ  فَٱسْ

بِدِينَ ﴿84﴾ عَٰ  لْ لِ

Fastajabnaa lahoo fakashaf naa maa bihee min durrinw wa aatainaahu ahlahoo wa mislahum ma'ahum

rahmatam min 'indinaa wa zikraa lil'aabideen

So We responded to him and removed what afflicted him of adversity. And We gave him [back] his family

and the like thereof with them as mercy from Us and a reminder for the worshippers [of Allah].

ا لًۭا مَّ  لِي قَ هِۚ    لَّ عَ ٱل هٌۭ مَّ لَٰ  ءِ ۗ  أَ رْضِ ءَ ٱلْأَ لَفَآ عَلُكُمْ خُ جْ  ءَ وَيَ  وٓ شِفُ ٱلسُّ يَكْ  هُ وَ عَا ذَا دَ رَّ إِ طَ مُضْ لْ جِيبُ ٱ  ن يُ مَّ أَ

رُونَ ﴿62﴾  تَذَكَّ

Ammany-yujeebul mud tarra izaa da'aahu wa yakshifussooo'a wa yaj'alukum khula faaa'al ardi 'a-ilaahum ma'al

laahi qaleelam maa tazak karoon

Is He [not best] who responds to the desperate one when he calls upon Him and removes evil and makes

you inheritors of the earth? Is there a deity with Allah? Little do you remember.
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زُ ي عَزِ لْ وَ ٱ هُ ۚ  وَ هۦِ بَعْدِ هۥُ مِنۢ  لَ سِلَ  مُرْ لَا  فَ مْسِكْ  يُ مَا  هَاۖ  وَ لَ مْسِكَ  مُ لَا  فَ مَةٍۢ   حْ اسِ مِن رَّ نَّ لِل هُ   لَّ  ٱل
تَحِ  يَفْ ا  مَّ

مُ ﴿2﴾ ي حَكِ  ٱلْ

Maa yaftahil laahu linnaaasi mir rahmatin falaa mumsika lahaa wa maa yumsik falaa mursila lahoo mimb'dih; wa

Huwal 'Azeezul Hakeem

Whatever Allah grants to people of mercy - none can withhold it; and whatever He withholds - none can

release it thereafter. And He is the Exalted in Might, the Wise.

هِ فِي هۥُ  نُ وَٰ  لْ  لِفٌ أَ تَ خْ  شَرَابٌۭ مُّ هَا  بُطُونِ رُجُ مِنۢ  خْ  لًۭاۚ  يَ  لُ بِّكِ ذُ رَ بُلَ   لُكِى سُ فَٱسْ رَٰتِ   مَ ثَّ لِّ ٱل لِى مِن كُ مَّ كُ ثُ

رُونَ ﴿69﴾  تَفَكَّ يَ مٍۢ  لِّقَوْ  ةًۭ  يَ ءَا لَ لِكَ  ذَٰ فِى  نَّ  ۗ  إِ اسِ نَّ لِّل  ءٌۭ  شِفَآ

Summma kulee min kullis samaraati faslukee subula Rabbiki zululaa; yakhruju mim butoonihaa sharaabum

mukh talifun alwaanuhoo feehi shifaaa'ul linnaas, innna fee zaalika la Aayatal liqawminy yatafakkaroon

Then eat from all the fruits and follow the ways of your Lord laid down [for you]." There emerges from

their bellies a drink, varying in colors, in which there is healing for people. Indeed in that is a sign for a

people who give thought.

دُ ﴿20﴾ لُو جُ  هِمْ وَٱلْ بُطُونِ فِى  مَا  هۦِ  بِ رُ  هَ يُصْ

Yusharu bihee maa fee butoonihim waljulood

By which is melted that within their bellies and [their] skins.

ومِ ﴿43﴾ قُّ  زَّ رَتَ ٱل جَ  نَّ شَ إِ

Inna shajarataz zaqqoom

Indeed, the tree of zaqqum

ثِيمِ ﴿44﴾  مُ ٱلْأَ عَا  طَ

Ta'aamul aseem

Is food for the sinful.
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بُطُونِ ﴿45﴾ لْ فِى ٱ لِى  يَغْ مُهْلِ  لْ كَٱ

Kalmuhli yaghlee filbutoon

Like murky oil, it boils within bellies

بِّحِينَ ﴿143﴾ مُسَ لْ هۥُ كَانَ مِنَ ٱ  نَّ  لَآ أَ لَوْ فَ

Falaw laaa annahoo kaana minal musabbiheen

And had he not been of those who exalt Allah,

ثُونَ ﴿144﴾ عَ بْ يُ يَوْمِ  لَىٰ   نِهِۦٓ إِ  بَطْ فِى  بِثَ  لَ لَ

Lalabisa fee batniheee ilaa Yawmi yub'asoon

He would have remained inside its belly until the Day they are resurrected.

لَٰتُ   و۟ ۚ  وَأُ نَ حِضْ  لَمْ يَ ـِٔى  لَّٰٓ  رٍۢ وَٱ هُ شْ  ةُ أَ ثَ لَٰ  ثَ هُنَّ  تُ عِدَّ فَ مْ  تُ بْ تَ نِ ٱرْ ئِكُمْ إِ نِّسَآ مَحِيضِ مِن  لْ نَ مِنَ ٱ ئِسْ يَ ـِٔى  لَّٰٓ  وَٱ

سْرًۭا ﴿4﴾ يُ هۦِ  مْرِ هۥُ مِنْ أَ لَّ جْعَل   هَ يَ  لَّ قِ ٱل تَّ يَ ۚ  وَمَن  هُنَّ لَ مْ عْنَ حَ يَضَ ن  هُنَّ أَ لُ جَ مَالِ أَ  حْ ٱلْأَ

Wallaaa'ee ya'isna minal maheedi min nisaaa 'ikum inir tabtum fa'iddatuhunna salaasatu ashhurinw wallaaa'ee

lam yahidn; wa ulaatul ahmaali ajaluhunna any yada'na hamlahun; wa many yattaqil laaha yaj'al lahoo min

armrihee yusraa

And those who no longer expect menstruation among your women - if you doubt, then their period is

three months, and [also for] those who have not menstruated. And for those who are pregnant, their

term is until they give birth. And whoever fears Allah - He will make for him of his matter ease.
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هَا تِ بِ يَأْ رْضِ  فِى ٱلْأَ وْ  وَٰتِ أَ  مَٰ  فِى ٱلسَّ وْ  رَةٍ أَ خْ  فِى صَ تَكُن  فَ مِّنْ خَرْدَلٍۢ  ةٍۢ  بَّ  ثْقَالَ حَ تَكُ مِ ن  هَآ إِ  نَّ نَىَّ إِ بُ يَٰ 

رٌۭ ﴿16﴾ بِي  لَطِيفٌ خَ هَ   لَّ نَّ ٱل هُۚ  إِ  لَّ ٱل

Ya bunaiya innahaaa in taku misqaala habbatim min khardalin fatakun fee sakhratin aw fis samaawaati aw fil

ardi yaati bihal laa; innal laaha lateefun Khabeer

[And Luqman said], "O my son, indeed if wrong should be the weight of a mustard seed and should be

within a rock or [anywhere] in the heavens or in the earth, Allah will bring it forth. Indeed, Allah is Subtle

and Acquainted.

Ruqyah ة يَ
قْ رُ

W I T H  N I Z A M

This set is one of 34 in the verse library — themed Quran for

every situation, free to read, listen to and print at

www.ruqyahwithnizam.com/library/verses.

www.ruqyahwithnizam .com  ·  T ikTok &  Instagram @ruqyahwithnizam

Everything here is free. Only a consultation, or the optional Guided membership, carries a price — for Nizam’s time, never for

ruqyah. Donations are optional.


